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1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Jeremia 8:17-9:6 من إرمياء النبي
Denn seht, ich sende giftige Schlangen unter
euch, gegen die es keine Beschwörung gibt;
sie werden euch beißen [- Spruch des Herrn -]
und es gibt keine Heilung. Kummer steigt in
mir auf, mein Herz ist krank. Horch! Die
Tochter, mein Volk, schreit aus einem fernen
Land: Ist denn der Herr nicht in Zion oder ist
sein König nicht dort? - [Warum haben sie
mich erzürnt mit ihren Götterbildern, mit den
fremden Götzen?] Die Ernte ist vorüber, der
Herbst ist vorbei, uns aber ist nicht geholfen
worden. Der Zusammenbruch der Tochter,
meines Volkes, hat mich gebrochen, traurig
bin ich, Entsetzen hat mich gepackt.

فلѧѧѧѧذلك هآنѧѧѧѧذا مرسѧѧѧѧل علѧѧѧѧيكم 
غكم حيѧѧات قتالѧѧة لا ترقѧѧى فلتѧѧد

يقѧѧѧѧول الѧѧѧѧرب، ولا يكѧѧѧѧون لكѧѧѧѧم 
حزن، شفاء وتتحير قلѧوبكم بѧال

هѧѧѧѧوذا صѧѧѧѧوت اسѧѧѧѧتغاثة إبنѧѧѧѧة 
 شعبي مѧن ارض بعيѧدة، ألѧيس
الѧѧѧرب فѧѧѧي صѧѧѧهيون؟ أو لѧѧѧيس 
ملѧѧك هنѧѧاك؟ لمѧѧاذا أسѧѧخطوني 
بمنحوتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاتهم وبالأباطيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
الغريبѧѧѧѧѧѧѧѧة؟ عبѧѧѧѧѧѧѧѧر الصѧѧѧѧѧѧѧѧيف 
وانقضѧѧѧى الحصѧѧѧاد ونحѧѧѧن لѧѧѧم 

بنѧة نخلص  تحيرت لىإنكسѧار إ
شѧѧѧѧعبي واخѧѧѧѧذتى الطلѧѧѧѧق مثѧѧѧѧل 

التي تلد، 



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Gibt es denn keinen Balsam in Gilead, ist
dort kein Wundarzt? Warum schließt sich
denn nicht die Wunde der Tochter, meines
Volkes? Ach, wäre mein Haupt doch
Wasser, mein Auge ein Tränenquell: Tag
und Nacht beweinte ich die Erschlagenen
der Tochter, meines Volkes. Hätte ich doch
eine Herberge in der Wüste! Dann könnte
ich mein Volk verlassen und von ihm
weggehen. Denn sie sind alle Ehebrecher,
eine Rotte von Treulosen. Sie machen ihre
Zunge zu einem gespannten Bogen; Lüge,
nicht

اد؟ ألا يوجد ترياق في جلع
أو لѧѧѧѧѧيس هنѧѧѧѧѧاك طبيѧѧѧѧѧب؟ 
فلمѧѧѧѧاذا لѧѧѧѧم يصѧѧѧѧعد شѧѧѧѧفاء 
 لبنѧѧѧت شѧѧѧعبي؟ مѧѧѧن يعطѧѧѧى
لرأسѧѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧѧاءاً ولعينѧѧѧѧѧѧي 

ѧأبكى علѧوع، فѧى ينبوع دم
ا؟ هѧѧذا الشѧѧعب لѧѧيلاً ونهѧѧارً 

الѧѧѧذين تحطمѧѧѧوا مѧѧѧع إبنѧѧѧة 
ѧي مسѧن يعطينѧكناً شعبي م

رك هذا بعيداً في البرية فأت
الشѧѧѧѧѧعب وابتعѧѧѧѧѧد عѧѧѧѧѧنهم، 

ѧة لأنهم كلهم فسقة وجماع
عصѧѧѧاة؟ أوتѧѧѧروا ألسѧѧѧنتهم 

 كالقوس، فتغلب الكذب



1. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الأولى

Wahrhaftigkeit herrscht im Land. Ja, sie
schreiten von Verbrechen zu Verbrechen ;
mich aber kennen sie nicht - Spruch des
Herrn. Nehmt euch in Acht vor eurem
Nächsten, keiner traue seinem Bruder!
Denn jeder Bruder betrügt und jeder
Nächste verleumdet. Ein jeder täuscht
seinen Nächsten, die Wahrheit reden sie
nicht. Sie haben ihre Zunge ans Lügen
gewöhnt, sie handeln verkehrt, zur
Umkehr sind sie zu träge. Überall
Unterdrückung, nichts als Betrug! Sie
weigern sich, mich zu kennen - Spruch
des Herrn.
Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen

علѧѧى الأرض ولѧѧيس إيمѧѧان 
لأنهѧѧم خرجѧѧوا مѧѧن شѧѧر إلѧѧى 

ѧول شر، وإياى لم يعرفوا يق
ن فليتخف كل واحد م. الرب

 صѧѧѧاحبه، ولا تتكلمѧѧѧوا علѧѧѧى
قب إخوتكم فإن كل واحد يتع

ى تعقبѧѧѧاً وكѧѧѧل صѧѧѧاحب يسѧѧѧع
بالنميمѧѧة، وكѧѧل واحѧѧد يهѧѧزأ 
بصѧѧѧѧѧѧѧѧѧاحبه ولا يتكلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
بالصѧѧѧѧѧѧدق لأنهѧѧѧѧѧѧم عѧѧѧѧѧѧودوا 

، ألسѧѧنتهم أن تنطѧѧق بالكѧѧذب
وظلمѧѧѧѧѧѧѧѧوا ولѧѧѧѧѧѧѧѧم يخѧѧѧѧѧѧѧѧافوا 
ليرجعѧѧوا ريѧѧاء علѧѧى ريѧѧاء، 
 ومكر على مكر ولѧم يريѧدوا

  .أن يعرفوني بقول الرب



1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr `n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a (efouab)

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem
piamahi sa èneh amyn



نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك

لك القوة

1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى



Dein ist die Kraft

1. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الأولى

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



1. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الأولى

Psalm 102:1, 8

Herr, höre mein
Gebet! Mein
Schreien dringe zu
dir. Den ganzen Tag
schmähen mich die
Feinde; die mich
verhöhnen, nennen
meinen Namen beim
Fluchen.

Alleluia

P[oic cwtem etaproc
eu,y@ mare paqrwou i
epswi mpekm;o(Lexic)
Mpiehoou tyrf
nau]sws nyi nje
najaji@ ouoh
nyetsousou ejwi
nauwrk ehrai pe =a=l

يѧѧѧѧѧѧا رب اسѧѧѧѧѧѧتمع 
د صѧѧѧلاتي وليصѧѧѧع
. أمامѧѧѧك صѧѧѧراخي

النهѧѧѧار كلѧѧѧه كѧѧѧان 
، يعيرنѧѧѧي أعѧѧѧدائي
ي والذين يمدحونن

 كѧѧѧѧانوا يتحѧѧѧѧالفون
  .الليلويأ: على



1. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الأولى

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



1. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الأولى

Johannes 13:33-14:25 الإنجيل من يوحنا ص 

Meine Kinder, ich bin
nur noch kurze Zeit
bei euch. Ihr werdet
mich suchen, und was
ich den Juden gesagt
habe, sage ich jetzt
auch euch: Wohin ich
gehe, dorthin könnt
ihr nicht gelangen.
Ein neues Gebot gebe
ich euch: Liebt
einander! Wie ich
euch geliebt habe , so
sollt auch ihr einander
lieben.

Nasyri `eti kekouji
`ncyou ],y nemwten@
ouoh tetennakw] `ncwi @
kata `vry] `etaijoc `nni-
Ioudai je `vma `anok
`e]nasenyi `erof `n;wten
tetennàsi `erof an@ ouoh
]nou hwten ]jw `mmoc
nwten. Ouentoly `mberi
]]`mmoc nwten hina
`ntetenmenre neten`eryou@
kata `vry] `etaimenre
;ynou@ hina `n;wten
hwten ntetenmenre

يѧѧѧѧا أولادي أنѧѧѧѧا معكѧѧѧѧم 
زمانѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيراً 
 وسѧѧѧѧѧتطلوبنني، وكمѧѧѧѧѧا

قلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت لليهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧود أن 
الموضѧѧѧع الѧѧѧذي أذهѧѧѧب 

ѧتم أنا إليه لا تقدرون أن
أن تѧѧѧѧأتوا، أقѧѧѧѧول لكѧѧѧѧم 

ѧѧاً وصѧѧتم الآن أيضѧѧية أن
جديѧѧѧѧѧѧدة أعطѧѧѧѧѧѧيكم، أن 

 ً كما يحب بعضكم بعضا
 أحببѧѧѧѧتكم أنѧѧѧѧا، تحبѧѧѧѧون
 أنѧѧѧѧѧتم أيضѧѧѧѧѧاً بعضѧѧѧѧѧكم

بعضѧѧѧا، وبهѧѧѧذا يعѧѧѧرف 
 الجميѧѧع أنكѧѧم تلاميѧѧذى

إذا أحببѧѧѧѧѧѧѧتم بعضѧѧѧѧѧѧѧكم 
قال له سمعان. بعضا



1. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الأولى

Daran werden alle 
erkennen, dass ihr 
meine Jünger seid: 
wenn ihr einander liebt. 
Simon Petrus sagte zu 
ihm: Herr, wohin willst 
du gehen? Jesus 
antwortete: Wohin ich 
gehe, dorthin kannst du 
mir jetzt nicht folgen. 
Du wirst mir aber 
später folgen. Petrus 
sagte zu ihm: Herr, 
warum kann ich dir 
jetzt nicht folgen? Mein 
Leben will ich für dich

neten`eryou. `ntetenmen
re neten-̀eryou. Nhryi 
qen vai cenaemi nje 
ouonniben je n;wten 
nama;ytyc @ areten-
sanmenre neteneryeu. 
Peje Cimwn Petroc 
nafje `P=o=c ekna-
senak `e;wn @ 
af̀erouw `nje I=y=c je 
pima `anok `e]nasenyi
`erof @ mmon `sjom `mmok
`emosi `ncwi ]nou@ `e`pqa`e 
de ek`emosi. Peje 
Petroc naf je 
e;beou `mmon`sjom `mmoi

إلѧѧѧѧѧى أيѧѧѧѧѧن : بطѧѧѧѧѧرس
تѧѧѧذهب يѧѧѧا رب؟ أجѧѧѧاب 

المكѧѧان الѧѧذي : يسѧѧوع
 أذهب أنѧا إليѧه لا تقѧدر

الآن أن تتبعنѧѧѧѧѧѧى
. وستتبعنى أخيراً 

لمѧѧاذا : قѧѧال لѧѧه بطѧѧرس
، لا أقدر أن اتبعك الآن

ѧكإنى إبذل نفسى عن.
أأنѧѧѧت : أجابѧѧѧه يسѧѧѧوع

تبѧѧѧѧذل نفسѧѧѧѧك عنѧѧѧѧѧي؟ 
الحق أقول لك أنѧه لѧن 
يصѧѧѧѧѧѧيح ديѧѧѧѧѧѧك حتѧѧѧѧѧѧى 
 .تنكرنѧѧي ثѧѧلاث مѧѧرات

لا تضѧѧѧѧѧطرب قلѧѧѧѧѧوبكم 
آمنوا باͿ وآمنو



1. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الأولى

hingeben. Jesus 
entgegnete: Du willst für 
mich dein Leben 
hingeben? Amen, amen, 
das sage ich dir: Noch 
bevor der Hahn kräht, 
wirst du mich dreimal 
verleugnen. Euer Herz 
lasse sich nicht verwirren. 
Glaubt an Gott und glaubt 
an mich! Im Haus meines 
Vaters gibt es viele Wohn-
ungen. Wenn es nicht so 
wäre, hätte ich euch dann 
gesagt:

`emosi `ncwk ]nou@ 
ta'u,y ]na-
,ac `èqryi `ejwk. Af-
erouw naf `nje I=y=c@ je 
tek'u,y na,ac
`e`qryi `ejwi@ `amyn `amyn 
]jw`mmoc nak je
`nneou`alektwr mou]@ 
sa`ntekjolt `ebol `nso
mt `ncop. `Mpen`;re 
petenhyt `s;orter@ 
nah] `e`vnou] ouoh 
nah] `eroi hw. 

 ا بѧѧѧى أيضѧѧѧا، فѧѧѧي
 بيѧѧت أبѧѧي منѧѧازل

كم كثيرة ولو لم ت
هѧѧѧѧذه لقلѧѧѧѧت كѧѧѧѧم 

ѧد أننى امضى لأع
ѧوف لكم مكاناً فس

آتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أيضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
واخѧѧѧѧѧѧذكم إلѧѧѧѧѧѧى، 
 حتѧѧى حيѧѧث أكѧѧون
م أنѧѧا تكونѧѧون أنѧѧت

 أيضѧѧاً هنѧѧاك معѧѧى
وأنѧѧѧѧتم عѧѧѧѧارفون 
إلѧѧѧى أيѧѧѧن أذهѧѧѧب 
وتعرفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 

.الطريق



1. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الأولى

Ich gehe, um einen 
Platz für euch 
vorzubereiten? Wenn 
ich gegangen bin und 
einen Platz für euch 
vorbereitet habe, 
komme ich wieder und 
werde euch zu mir 
holen, damit auch ihr 
dort seid, wo ich bin. 
Und wohin ich gehe -
den Weg dorthin kennt 
ihr. Thomas sagte zu 
ihm: Herr, wir wissen 
nicht, wohin du gehst.

`Ouon oumys `mmony 
qen `pyi `mpaiwt@ `ene `mmon 
nainajoc nwten pe@ je 
]nasenyi `ntacebte ouma 
nwten. Ouoh aisan-
senyi `ntacebte ouma 
nwten@ palin on 
ei `e`i `ntael ;ynou haroi @ 
hina `vma`anok `e]sop
`mmof `n;wten hwten
`ntetenswpi `mmau nemyi. 
Ouoh `vma`anok `e]nasenyi
`erof @ `n;wten teten-
cwoun `mpimwit. Peje 
:wmac naf je `P=o=c ten`emi 
an je eknasenak `e;wn@

ا يѧѧ: فقѧال لѧѧه تومѧѧا
رب لسѧѧѧنا نعѧѧѧرف 
إلѧѧѧѧى ايѧѧѧѧن تѧѧѧѧذهب 
فكيѧѧѧѧѧف نقѧѧѧѧѧدر أن 

! نعѧѧرف الطريѧѧق؟
ا أن: قال له يسوع

هѧѧѧѧѧѧѧѧو الطريѧѧѧѧѧѧѧѧق 
والحѧѧق والحيѧѧوة، 
لا يѧѧѧѧѧأتى أحѧѧѧѧѧد إلا 

لѧѧѧѧѧѧو كنѧѧѧѧѧѧتم . بѧѧѧѧѧѧي
فتم تعرفѧѧونني لعѧѧر

أبѧѧي ايضѧѧا، ومѧѧن 
قد الآن تعرفونه و

. رأيتموه



1. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الأولى

Wie sollen wir dann den 
Weg kennen? Jesus sagte 
zu ihm: Ich bin der Weg 
und die Wahrheit und das 
Leben; niemand kommt 
zum Vater außer durch 
mich. Wenn ihr mich 
erkannt habt, werdet ihr 
auch meinen Vater 
erkennen. Schon jetzt 
kennt ihr ihn und habt 
ihn gesehen. Philippus 
sagte zu ihm: Herr, zeig 
uns den Vater; das genügt 
uns.

ouoh pwc ouon`sjom
`mmon `ecouen pimwit. 
Peje I==yc naf je `anok pe 
pimwit nem ]me;myi nem 
piwnq `mpare`hli
`i `viwt af`stem `i `ebol 
hitot. Icje `areten 
couwnt `ereten `ecouen 
pakeiwt@ ouoh icjen 
]nou tetencwoun
`mmof ouoh `ateten-
nau `erof@  Peje 
Vilippoc naf je `P=o=c 
matamon `e`viwt ouoh 
kyn`eron@

: قѧѧال لѧѧه فيليѧѧبس
يѧѧا رب أرنѧѧا الآب 

ه فقѧѧا لѧѧ. وحسѧѧبنا
 أنѧا معكѧم: يسوع

كѧѧѧل هѧѧѧذا الزمѧѧѧان 
ѧѧѧي يѧѧѧم تعرفنѧѧѧا ول

 مѧѧѧن رآنѧѧѧى. فيلبѧѧا
فقѧѧѧѧѧѧѧد راى الآب، 

ѧѧول أنѧѧف تقѧѧت فكي
أرنѧѧѧѧا الآب؟ أمѧѧѧѧا 
تѧѧѧѧؤمن أنѧѧѧѧى فѧѧѧѧي 
الآب والآب 

!.  في؟



1. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الأولى

Jesus antwortete ihm: 
Schon so lange bin ich 
bei euch und du hast 
mich nicht erkannt, 
Philippus? Wer mich 
gesehen hat, hat den 
Vater gesehen. Wie 
kannst du sagen: Zeig 
uns den Vater? Glaubst 
du nicht, dass ich im 
Vater bin und dass der 
Vater in mir ist? Die 
Worte, die ich zu euch 
sage, habe ich nicht aus 
mir selbst.

Peje I=y=c naf je pai 
cyou tyrf ],y 
nemwten ouoh
`mpekcouwnt Vilippe@ 
vỳetafnau `eroi afnau
`e`viwt@ pwc `n;ok `kjw`
mmoc je mata-
mon `èviwt. `<nah] an 
je `anok ]qen paiwt 
ouoh paiwt `nqyt@  
nicaji `e]jw`mmwou 
nwten nai caji `mmwou 
an `ebolhitot `mmauat
@ 

وهذا الكلام الذي 
 أقولѧѧه لكѧѧم لسѧѧت
اقولѧѧه مѧѧن ذاتѧѧي 
وحѧѧدى، بѧѧل الآب 
الحѧѧѧѧال فѧѧѧѧي هѧѧѧѧو 
الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذي يعمѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 

آمنѧѧѧѧوا . الأعمѧѧѧѧال
 بѧѧى أنѧѧا فѧѧي أبѧѧى
وأبѧѧѧѧѧي فѧѧѧѧѧي وإلا 
فѧѧѧآمنوا بѧѧѧى مѧѧѧن 
. أجѧѧѧѧѧل الأعمѧѧѧѧѧال
 الحق الحق أقول
لكم أن من يؤمن 
بѧѧѧѧѧѧى فالأعمѧѧѧѧѧѧال 
التѧѧي أعملهѧѧا أنѧѧا 

 ً ، يعملها هو أيضا
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Der Vater, der in mir 
bleibt, vollbringt seine 
Werke. Glaubt mir 
doch, dass ich im Vater 
bin und dass der Vater 
in mir ist; wenn nicht, 
glaubt wenigstens 
aufgrund der Werke! 
Amen, amen, ich sage 
euch: Wer an mich 
glaubt, wird die 
Werke, die ich 
vollbringe, auch 
vollbringen und er 
wird noch größere

alla `viwt 
etsop `nqyt `n;of 
vyet`iri `nni`hbyoui@ 
Nah] `eroi je `anok 
]qen paiwt ouoh 
paiwt `nqyt@ `mmonkan 
e;be ni`hbyou`i 
nah] `eroi@ Amyn `amyn 
]jw`mmoc nwten@ je 
vye;nah] `eroi 
ni`hbyou`i `e]ra `mmwou 
ef`eaitou hwf 

ويعمل أعظم منهѧا، 
لأنѧѧѧى ماضѧѧѧى إلѧѧѧѧى 
الآب ومهمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
تسѧѧѧѧѧألونه بأسѧѧѧѧѧمى 

ѧѧم، ليتمجѧѧه لكѧѧد أفعل
الآب بѧѧѧѧالابن، ومѧѧѧѧا 
تسѧѧѧѧѧألونه باسѧѧѧѧѧمى 

م إن كنѧت. هذا إفعلѧه
وا تحبѧѧونني فѧѧإحفظ

وصاياى، 



1. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الأولى

vollbringen, denn ich 
gehe zum Vater. 
Alles, um was ihr in 
meinem Namen bittet, 
werde ich tun, damit 
der Vater im Sohn 
verherrlicht wird. 
Wenn ihr mich um 
etwas in meinem 
Namen bittet, werde 
ich es tun. Wenn ihr 
mich liebt, werdet ihr 
meine Gebote halten. 

ouoh hannis] `enai 
ef`eaitou@ je `anok 
]nasenyi ha `viwt. 
` Ouoh vy`eteten 
near`etin `mmof qen paran 
ei`eaif nwten@ 
hina `ntef[iwou `nje `Viw
t qen `psyri@ Ouoh 
vỳeteten near`etin `mmof 
qen paran vai vai 
]naaif@ ` Eswp 
tetenmei `mmoi teten 
nàareh `enaentoly. 

وانѧѧا أسѧѧال الآب 
ѧѧѧيكم معزيѧѧѧا فيعط

آخѧѧѧѧѧѧر، ليمكѧѧѧѧѧѧث 
 معكѧѧم إلѧѧى الأبѧѧد،
روح الحق الذي 

عالم لا يستطيع ال
ѧه لѧم أن يقبله لأن
ه، يرده ولم يعرف

وأمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم 
ѧѧѧѧه لأنѧѧѧѧه فتعرفون

ماكѧѧѧѧѧѧѧث معكѧѧѧѧѧѧѧم 
.  وحال فيكم
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Und ich werde den 
Vater bitten und er wird 
euch einen anderen 
Beistand geben, der für 
immer bei euch bleiben 
soll. Es ist der Geist der 
Wahrheit, den die Welt 
nicht empfangen kann, 
weil sie ihn nicht sieht 
und nicht kennt. Ihr 
aber kennt ihn, weil er 
bei euch bleibt und in 
euch sein wird. 

Ouoh `anok 
e;na]ho `e`viwt ouoh 
ef`e]nwten `nkeparakly
ton@ hina `ntefswpi 
nemwten sa `eneh@
Pip=n=a `nte ]me;myi 
vỳete `mmon`sjom `mpiko
cmoc e`sopf 
je `fnau `erofan@ 
oude `n`fcwoun `mmof an@ 
n;wten de 
tetencwoun `mmof je af 
sop nemwten ouoh 
ef`eswpi qen;ynou@ 

ى لا أتѧѧرككم يتѧѧام
إنѧѧѧى آتѧѧѧى إلѧѧѧيكم 
عمѧѧѧѧѧѧѧا قليѧѧѧѧѧѧѧل لا 

عѧد يرانى العالم ب
وأمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم 
 فتروننѧѧѧѧي لأنѧѧѧѧى
أنѧѧѧѧا حѧѧѧѧى وأنѧѧѧѧتم 

. ونايضѧѧاً سѧѧتحي
فѧѧѧي ذلѧѧѧك اليѧѧѧوم 
 تعلمѧѧون أنѧѧى أنѧѧا
فѧѧѧي أبѧѧѧى وأنѧѧѧتم 
 ً  فѧѧي، وأنѧѧا أيضѧѧا

 مѧѧن كانѧѧت. فѧѧيكم
عنѧѧѧده وصѧѧѧاياى 
ويحفظهѧѧѧا فѧѧѧذاك 

هو الذي يحبنى
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Ich werde euch nicht als 
Waisen zurücklassen, 
sondern ich komme 
wieder zu euch. Nur 
noch kurze Zeit, und die 
Welt sieht mich nicht 
mehr; ihr aber seht 
mich, weil ich lebe und 
weil auch ihr leben 
werdet. An jenem Tag 
werdet ihr erkennen: 
Ich bin in meinem 
Vater, ihr seid in mir 
und ich bin in euch. 
Wer meine Gebote hat 
und sie hält, der ist es, 

`` Nna,a 
;ynou `eretenoi `norva
noc@ ]nyou harwten. ` 
Etikekouji pikocmoc 
nanau `eroi an 
je `n;wten de 
tetennanau `eroi@ 
je `anok ]wnq 
ouoh `n;wten 
hwten `ereten `ewnq@
qen 
pi`ehoou `ete`mmau `ere
tene`emi `n;wten 
je `anok ]qen paiwt@ 
ouoh `n;wten `ǹqryi `nq
yt@ ouoh `anokhw qen 
;ynou@ 

والѧѧѧѧѧѧѧذي يحبنѧѧѧѧѧѧѧى 
يحبѧѧѧѧه أبѧѧѧѧى، وأنѧѧѧѧا 
أحبѧѧѧه وأظهѧѧѧر لѧѧѧه 

فقѧѧѧѧѧال لѧѧѧѧѧه . ذاتѧѧѧѧѧى
يهѧѧѧѧѧѧѧѧوذا ولѧѧѧѧѧѧѧѧيس 

 يѧѧѧا: الإسѧѧѧخريوطى
رب ما الѧذي حѧدث 
حتى أنك مزمع أن 
تظهѧѧѧѧر لنѧѧѧѧا ذاتѧѧѧѧك 

!.  وليس للعالم؟
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Wer mich aber liebt, 
wird von meinem 
Vater geliebt werden 
und auch ich werde 
ihn lieben und mich 
ihm offenbaren. 
Judas - nicht der 
Judas Iskariot -
fragte ihn: Herr, 
warum willst du dich 
nur uns offenbaren 
und nicht der Welt? 
Jesus antwortete 
ihm: Wenn jemand 
mich liebt,

Vy`ete naentoly `ntotf 
ouoh et̀areh `erwou@ 
vỳete `mmau e;mei `mmoi@ 
vyde e;mei `mmoi 
ef`emenritf `nje paiwt@ 
ouoh `anokhw eìemenritf@ 
ouoh eìeouonht `erof.
Peje Ioudac naf 
piIckariwtyc an@ je P=o=c 
oupe `etafswpi 
je `,naouonhk `eron `anon@ 
ouoh pikocmoc `n;of an@ ` 
Af̀erouw `nje I=y=c 
efjw `mmoc naf@ 

 أجاب يسѧوع وقѧال
مѧѧѧѧن يحبنѧѧѧѧى : لѧѧѧѧه

ѧي يحفظ كلامي وأب
 يحبѧѧѧه وإليѧѧѧه نѧѧѧأتى
وعنѧѧѧѧѧѧѧده نصѧѧѧѧѧѧѧنع 
مسѧѧѧѧѧكننا ومѧѧѧѧѧن لا 
 يحبنѧѧѧѧѧى لا يحفѧѧѧѧѧظ
قѧѧѧѧѧѧولى، والقѧѧѧѧѧѧول 
الѧѧѧѧѧذي تسѧѧѧѧѧمعونه 
 لѧѧيس لѧѧى بѧѧل لѧѧلآب

الѧѧѧذي أرسѧѧѧلني 
كلمѧѧتكم بهѧѧذا وأنѧѧا 

.  مقيم عندكم
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wird er an meinem Wort 
festhalten; mein Vater 
wird ihn lieben und wir 
werden zu ihm kommen 
und bei ihm wohnen. 
Wer mich nicht liebt, 
hält an meinen Worten 
nicht fest. Und das 
Wort, das ihr hört, 
stammt nicht von mir, 
sondern vom Vater, der 
mich gesandt hat. Das 
habe ich zu euch gesagt, 
während ich noch bei 
euch bin.

je vye;mei `mmoi 
ef`èareh `epacaji@ ouoh 
ef`emenritf `nje paiwt@ 
ouoh en`e`i harof ouoh 
en`e;ami`o `mpen 
manswpi `nqytf.
Vy`ete `n`fmei `mmoi 
an `fnàareh an `epacaji@ 
ouoh picaji `ete 
tencwtem `erof vwi an 
pe@ alla 
va `viwt `etaftaouoi 
pe. Nai de aijotou 
nwten eisop 
qaten;ynou.
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(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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Johannes 14:26-15:25

Der Beistand aber, der
Heilige Geist, den der
Vater in meinem Namen
senden wird, der wird
euch alles lehren und
euch an alles erinnern,
was ich euch gesagt habe.
Frieden hinterlasse ich
euch, meinen Frieden
gebe ich euch; nicht
einen Frieden, wie die
Welt ihn gibt, gebe ich
euch. Euer Herz
beunruhige sich nicht und
verzage nicht.

Eswp de afsani nje
piparaklytoc pi=p=n=a e=;=u@
vyete paiwt naouorpf
qen paran@ n;of
e;natcabe ;ynou ehwb
niben@ ouoh fna] mvmeui
nwten ehwb niben
etaijotou nwten@ ]na,w
tahiryny nwten@
tahiryny anok ]natyic
nwten@ mvry] an ete
pikocmoc ]mmoc e]na]
mpen;refs;orter nje
petenhyt oude
mpererslah nhyt.

وإذا جѧѧاء المعѧѧزى 
الѧѧѧѧѧѧروح القѧѧѧѧѧѧدس 
 الѧѧذي يرسѧѧله أبѧѧى
بأسѧѧѧѧѧѧѧѧمى فهѧѧѧѧѧѧѧѧѧو 
 يعلمكѧѧم كѧѧل شѧѧيء
ويѧѧذكركم بكѧѧل مѧѧا 

 سѧѧلامى. قلتѧѧه لكѧѧم
 أترك لكم، سѧلامى
 أنѧѧا أعطѧѧيكم لѧѧيس
كمѧѧا يعطѧѧى العѧѧالم 

لا . أعطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيكم
م تضѧѧѧطرب قلѧѧѧوبك

ولا تجزع، 
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Ihr habt gehört, dass 
ich zu euch sagte: Ich 
gehe fort und komme 
wieder zu euch zurück. 
Wenn ihr mich lieb 
hättet, würdet ihr euch 
freuen, dass ich zum 
Vater gehe; denn der 
Vater ist größer als ich. 
Jetzt schon habe ich es 
euch gesagt, bevor es 
geschieht, damit ihr, 
wenn es geschieht, zum 
Glauben kommt. 

Aretencwtem je 
aijoc nwten@ je 
]nasenyi ouoh ]nyou 
harwten@ `enaretenmei
`mmoi nareten narasi 
pe@ je ]nasenyi 
ha`viwt@ je paiwt 
ounis] `eroi pe. Ouoh 
]nou aijoc 
nwten `mpatecswpi@ 
hina 
acsanswpi `ntetenna
h]@

 فقѧѧѧد صѧѧѧمعتم أنѧѧѧي
قلѧѧѧѧѧت لكѧѧѧѧѧم أننѧѧѧѧѧى 

م، ماض ثѧم آتىѧإليك
ننى فلو كنѧتم تحبѧو

لكنѧѧѧѧѧѧتم تفرحѧѧѧѧѧѧون 
بѧѧѧأنى أمضѧѧѧى إلѧѧѧى 
الآب لأن ابѧѧѧى هѧѧѧو 
أعظѧѧѧم منѧѧѧى وقѧѧѧل 

ѧѧم الآن قبѧѧت لكѧѧل قل
أن يكѧѧѧѧѧѧون حتѧѧѧѧѧѧى 

متى كان تؤمنون
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Ich werde nicht mehr 
viel zu euch sagen; 
denn es kommt der 
Herrscher der Welt. 
Über mich hat er keine 
Macht, aber die Welt 
soll erkennen, dass ich 
den Vater liebe und so 
handle, wie es mir der 
Vater aufgetragen hat. 
Steht auf, wir wollen 
weggehen von hier. Ich 
bin der wahre 
Weinstock und mein 
Vater ist der Winzer. 

` N]naje oumys `ncaji 
nwten an@ je `fnyou 
gar `nje `par,wn `nte 
paikocmoc ouoh `mmon
`hli`ntaf `nqyt@ Alla 
hina `ntef̀emi `nje 
pikocmoc je ]er̀agapan
`mpaiwt@ ouoh 
kata `vry] `etaf-
honhen nyi `nje paiwt 
]`iri `mpairy]@ ten;ynou 
maron `eboltai. ` Anok 
pe 
]bw `naloli `nta `vmyi 
ouoh paiwt pe piouwi@ 

لسѧѧѧѧѧѧت اكلمكѧѧѧѧѧѧم 
بعѧѧد  كلامѧѧاً كثيѧѧراً 

فѧѧإن رئѧѧيس هѧѧذا 
 العالم آت ولѧيس
لѧѧѧه فѧѧѧي شѧѧѧيء، 

ѧيعلم العѧالم لكن ل
أنѧѧѧى أحѧѧѧب أبѧѧѧى، 
وكمѧѧѧѧا أوصѧѧѧѧاني 
. أبѧѧي هكѧѧذا أفعѧѧل

قومѧѧѧѧѧوا ننطلѧѧѧѧѧق 
أنا هو . من ههنا

يѧة الكرمة الحقيق
.  وأبى الغارس
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Jede Rebe an mir, die 
keine Frucht bringt, 
schneidet er ab und 
jede Rebe, die Frucht 
bringt, reinigt er, 
damit sie mehr Frucht 
bringt. Ihr seid schon 
rein durch das Wort, 
das ich zu euch gesagt 
habe. Bleibt in mir, 
dann bleibe ich in 
euch. Wie die Rebe 
aus sich keine Frucht 
bringen kann, 

` Klyma niben `ete `nqyt
`ete `n`fnaenoutah `ebolan
`fnakorjf@ ouohvyniben
`ete `n`fnaenoutah `ebol `f
natoubof@ hina `ntefen 
hou`o outah `ebol@ 
hydy `n;wten `ate ten 
toubo e;be 
picaji `etaicaji `mmof 
nemwten. 
Swpi `n`qryi `nqyt 
ouoh `anok hw qen 
;ynou@ `m̀vry] `mpìklyma `
ete `mmon `sjom `mmof 

 كل غصѧن فѧي لا
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧأتي بثمѧѧѧѧѧѧѧѧѧر 
ينزعѧѧه وكѧѧل مѧѧا 

قيѧه يأتي بثمѧر ين
ѧرليأت بثمر أكث .
ѧѧتم أنقيѧѧاء الآن أن

مѧѧن أجѧѧل الكѧѧلام 
 الѧѧذي تكلمѧѧت بѧѧه

ي أثبتوا فѧ. معكم
كم، وأنا أيضѧاً فѧي

كمѧѧѧا أن الغصѧѧѧن 
ى لا يقѧѧدر أن يѧѧأت
بثمر من ذاته 
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sondern nur, wenn 
sie am Weinstock 
bleibt, so könnt 
auch ihr keine 
Frucht bringen, 
wenn ihr nicht in 
mir bleibt. Ich bin 
der Weinstock, ihr 
seid die Reben. Wer 
in mir bleibt und in 
wem ich bleibe, der 
bringt reiche Frucht; 
denn getrennt von 
mir könnt ihr nichts 
vollbringen. 

`ntef en outah `ebol 
hitotf mmauatf@ af`stem 
swpi qen ]bw `n`aloli@ 
pairy] `n;wten 
hwten `mmon`sjom `mmwten
`areten`stemswpi `n`qryi `nq
yt. ` Anok pe ]bw `n`aloli 
ouoh `n;wten ne ni`klyma@ 
vye;naswpi `nqyt 
ouoh `anok hw `nqytf@ vai 
ef`een 
oumys `noutah `ebol@je 
at`[nou`i `mmoǹsjom `mmwt
en `eer̀hli@

ت وحده إن لم يثب
 في الكرمة، هكذا
أنѧѧѧѧѧѧѧتم أيضѧѧѧѧѧѧѧاً لا 
يمكѧѧѧѧѧѧنكم إن لѧѧѧѧѧѧم 

ا أنѧѧѧѧ. تثبتѧѧѧѧوا فѧѧѧѧي
الكرمѧѧѧѧѧѧة وأنѧѧѧѧѧѧتم 
الأغصѧѧѧѧѧѧان مѧѧѧѧѧѧن 
يثبѧѧѧѧت فѧѧѧѧي وأنѧѧѧѧا 

هѧѧذا ف. أيضѧѧاً فيѧѧه
يѧѧر يѧѧأتى بثمѧѧر كث

لأنكѧѧѧѧم بѧѧѧѧدوني لا 
تقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدرون أن 

  .تفعلوا شيئا
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Wer nicht in mir bleibt, 
wird wie die Rebe 
weggeworfen und er 
verdorrt. Man sammelt 
die Reben, wirft sie ins 
Feuer und sie 
verbrennen. Wenn ihr 
in mir bleibt und wenn 
meine Worte in euch 
bleiben, dann bittet um 
alles, was ihr wollt: Ihr 
werdet es erhalten. 
Mein Vater wird 
dadurch verherrlicht, 

Are`stem ouai 
swpi `nqyt 
cenahitf `ebol@ `m̀vry] `m
pi`klyma ouoh saf 
swou`i ouoh 
sau;ou`wtou `ncehitou `e
pi`,rwm ouoh sauwkh.
Eswp 
de `aretensanswpi `nqryi
`nqyt ouoh `nte nacaji 
swpi qen ;ynou@ 
vỳeteten ouasf `arìetin 
mmof ouoh `fnaswpi 
nwten@ qen vai 
af[i`wou `nje paiwt@ 

إن كѧѧان أحѧѧد لا 
يثبѧѧѧѧѧѧѧѧѧت فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
يطѧѧѧرح خارجѧѧѧا 

ف كالغصن فيج
ويجمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 
ويطѧѧѧѧѧرح فѧѧѧѧѧѧي 

، النѧار فيحتѧѧرق
م فѧѧѧإن انѧѧѧتم ثبѧѧѧت

فѧѧѧѧѧѧѧѧي وثبѧѧѧѧѧѧѧѧت 
كلامѧѧѧѧي فѧѧѧѧيكم، 
تطلبѧѧѧѧѧѧون مѧѧѧѧѧѧا 

ѧون تريدون فيك
بهѧѧѧѧѧѧѧѧذا . لكѧѧѧѧѧѧѧѧم

يتمجد أبى 
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dass ihr reiche Frucht 
bringt und meine Jünger 
werdet. Wie mich der 
Vater geliebt hat, so habe 
auch ich euch geliebt. 
Bleibt in meiner Liebe! 
Wenn ihr meine Gebote 
haltet, werdet ihr in 
meiner Liebe bleiben, so 
wie ich die Gebote 
meines Vaters gehalten 
habe und in seiner Liebe 
bleibe. Dies habe ich 
euch gesagt, 

hina `nteten en 
oumys `noutah `ebol@ 
ouoh `nte ten swpi 
nyi `mma;ytc@ 
M̀vry] `etafmenrit `nje 
paiwt `anok hw aimenre 
;ynou@ swpi `n`qryi qen 
tàagapy.
Eswp `nteten `areh `enaen
toly tetennaswpi qen 
tàagapy@ `m`vry] 
hw `etai`areh `enientoly `nt
e paiwt@ ouoh ]sop qen 
tef̀agapy@ Nai aijotou 
nwten

أن تѧѧѧѧѧѧѧѧأتوا 
ѧѧر كثيѧѧر بثم

وتكونѧѧѧѧѧѧѧوا 
لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
. تلاميѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا
 كما أحبنѧى
أبѧѧѧى كѧѧѧذلك 

كم أنا أحببت
ѧѧѧوا فѧѧѧي أثبت

. محبتѧѧѧѧѧѧѧѧѧى
قلѧѧѧѧت لكѧѧѧѧم 

هذا 
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damit meine Freude 
in euch ist und damit 
eure Freude 
vollkommen wird. 
Das ist mein Gebot: 
Liebt einander, so 
wie ich euch geliebt 
habe. Es gibt keine 
größere Liebe, als 
wenn einer sein 
Leben für seine 
Freunde hingibt. Ihr 
seid meine Freunde, 
wenn ihr tut, was ich 
euch auftrage. 

hina `nte parasi swpi qen 
;ynou@ ouoh `nte 
petenrasi hwten
`ntefjwk `ebol@ :ai `anok 
te taentoly hina
`n;wten `nteten menre 
neten `eryou `m̀vry] `etaim
enre ;ynou. ` Mmon 
pe;naac `etai `agapy `nten
`hli@ hina `nte ouai 
,w `ntef'u,y `e`hryi `ejen 
nef̀svyr@ `N;wten `n;wten 
na `svyr@ eswp `areten 
san`iri `nnỳe]-
honhen `mmwten `erwou@

ليكѧѧѧѧѧون فرحѧѧѧѧѧى 
فѧѧѧѧѧѧѧيكم ويكمѧѧѧѧѧѧѧل 
فѧѧѧѧѧѧѧرحكم انѧѧѧѧѧѧѧتم 

 ً هѧѧذه هѧѧي . أيضѧѧا
وصѧѧѧيتي أنѧѧѧا أن 
 تحبѧѧѧѧوا بعضѧѧѧѧكم
بعضѧѧѧѧѧѧѧѧѧا كمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

ا مѧѧ. أحببѧѧتكم أنѧѧا
مѧѧѧن حѧѧѧب أعظѧѧѧم 
مѧѧѧѧѧѧن هѧѧѧѧѧѧѧذا، أن 

ه يبذل واحد نفس
عѧѧѧѧѧѧن أحبائѧѧѧѧѧѧه، 

ن وانتم أحبѧائي إ
فعلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

.  أوصيتكم به
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Ich nenne euch nicht 
mehr Knechte; denn der 
Knecht weiß nicht, was 
sein Herr tut. Vielmehr 
habe ich euch Freunde 
genannt; denn ich habe 
euch alles mitgeteilt, 
was ich von meinem 
Vater gehört habe. 
Nicht ihr habt mich 
erwählt, sondern ich 
habe euch erwählt und 
dazu bestimmt, dass ihr 
euch aufmacht und 
Frucht bringt und dass 
eure Frucht bleibt. 

`n]namou] `erwten an je 
je bwk@ je `mpare 
pibwk `emi je ou pe te 
pef[oic ra`mmof@ `n;wten 
de aimou] `erwten je 
na`svyr@ je hwb 
niben `etaico;mou `ntotf `m
paiwt aita-mwten `erwou. ` 
N;wten an `ateten-cotpt 
alla `anok aicetp ;ynou@ 
ouoh ai,a ;ynou 
hina `nteten senwten en 
ouoh `ntetenen outah 
ebol ouoh 
petenoutah `ntef`ohi 

لسѧѧѧѧت أدعѧѧѧѧوكم 
ن عبيѧѧѧداً بعѧѧѧد لأ

ѧم مѧا العبد لا يعل
ما يصنع سيده أ

م أنتم قد دعѧوتك
أحبѧѧѧѧѧائي لأنѧѧѧѧѧي 
ѧا أعلمتكم بكل م

سѧѧѧѧѧѧѧمعته مѧѧѧѧѧѧѧن 
م لѧѧيس أنѧѧت. أبѧѧي

ѧѧونى بѧѧل اخترتم
أنѧѧѧѧѧѧا إختѧѧѧѧѧѧرتكم 

ѧѧتكم لتنمѧѧوا واقم
وتѧѧѧѧѧѧأتوا بثمѧѧѧѧѧѧر 

ويثبت ثمركم
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Dann wird euch der 
Vater alles geben, um 
was ihr ihn in 
meinem Namen bittet. 
Dies trage ich euch 
auf: Liebt einander! 
Wenn die Welt euch 
hasst, dann wisst, 
dass sie mich schon 
vor euch gehasst hat. 
Wenn ihr von der 
Welt stammen 
würdet, würde die 
Welt euch als ihr 
Eigentum lieben. 

` hina 
vy `etetener̀etin `mmof `n
totf `m̀viwt qen 
paran `ntef tyif nwten@ 
Nai de ]hon 
hen `mmwten `erwou@ 
hina nteten menre 
neten`eryou@ Icje 
pikocmoc 
moc] `mmwten@ `ari`emi 
je `anok `nsorp 
afmectwi. ` 
Ene `n;wten `ebolqen 
pikocmoc@ nare pikocmoc 
namenre vy`ete vwf@

 لكѧѧي يعطѧѧيكم الآب
كѧѧѧѧل مѧѧѧѧا تسѧѧѧѧألونه 
باسѧѧѧѧѧѧѧѧمى، بهѧѧѧѧѧѧѧѧذا 
 أوصѧѧيتكم أن يحѧѧب

ن إ. بعضѧѧكم بعضѧѧا
كم كان العالم يبغض

فѧѧѧѧإعلموا إنѧѧѧѧه قѧѧѧѧد 
أبغضѧѧѧѧѧѧѧѧѧني مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

ن لو كنѧتم مѧ. قبلكم
 العѧѧالم لكѧѧان العѧѧالم

يحب ما هو له، 
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Aber weil ihr nicht 
von der Welt 
stammt, sondern 
weil ich euch aus der 
Welt erwählt habe, 
darum hasst euch die 
Welt. Denkt an das 
Wort, das ich euch 
gesagt habe: Der 
Sklave ist nicht 
größer als sein Herr. 
Wenn sie mich 
verfolgt haben, 
werden sie auch 
euch verfolgen; 

`oti de `n;wten 
han `ebolqen pikocmoc an@ 
alla `anok aicetp 
;ynou `ebolqen pikocmoc@ 
e;be vai pikocmoc 
moc] `mmwten@ ` 
Arivmeu`i `mpicaji `etaijo
f nwten@ je `mmon 
bwk `enaaf `epef[oic@ icje 
au[oji `ncwi `n;wten 
hwten eu`e[oji `nca;ynou@ 
icje au`areh `epacaji 
eu `e`areh̀evwten hwten@

ѧتم ولكن لأنكم لس
 من العѧالم بѧل أنѧا
أختѧѧѧѧѧѧѧرتكم مѧѧѧѧѧѧѧن 
العѧѧالم لأجѧѧل هѧѧذا 
. يبغضѧѧѧكم العѧѧѧالم

أذكѧѧѧѧѧѧروا الكѧѧѧѧѧѧلام 
الѧѧѧذي قلتѧѧѧه لكѧѧѧم، 
لѧѧيس عبѧѧد أعظѧѧم 
مѧѧѧѧѧѧن سѧѧѧѧѧѧيده إن 
كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوا قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
إضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧطهدوني 

م فسيضѧѧѧѧѧطهدونك
 ً أنتم ايضا
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Wenn sie an meinem Wort 
festgehalten haben, werden 
sie auch an eurem Wort 
festhalten. Das alles 
werden sie euch um 
meines Namens willen 
antun; denn sie kennen den 
nicht, der mich gesandt 
hat. Wenn ich nicht 
gekommen wäre und nicht 
zu ihnen gesprochen hätte, 
wären sie ohne Sünde; 
jetzt aber haben sie keine 
Entschuldigung für ihre 
Sünde. Wer mich hasst, 
hasst auch meinen Vater. 

Alla nai tyrou 
cenaaitou nwten 
e;be paran@ je 
cecwoun 
an `mvy`etaftaouoi.
`
Ene `mpi`i pe 
ouoh `ntacaji 
nemwou@ ne`mmon 
tounobi `mmau pe@ 
]nou de `mmon tou 
lwiji `mmau e;be 
nounobi@
Vye;moc] `mmoi `fm
oc] `mpakeiwt@ 

وإن كѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوا قѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
حفظѧѧѧѧѧѧѧѧوا كلامѧѧѧѧѧѧѧѧي 

كѧѧم فسѧѧيحفظون كلام
أيضѧѧѧѧاً لكѧѧѧѧنهم إنمѧѧѧѧا 

لѧه يفعلون بكم هذا ك
مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل إسѧѧѧѧمى، 
لأنهѧѧѧѧم لѧѧѧѧم يعرفѧѧѧѧوا 

م لو ل. الذي أرسلنى
 آت وأكلمهم لم تكѧن
لهѧѧѧѧѧم خطيѧѧѧѧѧة وأمѧѧѧѧѧا 

ر الآن فليس لهم عذ
مѧѧѧѧن . فѧѧѧѧي خطيѧѧѧѧتهم

يبغضѧѧѧѧѧѧѧѧѧنى فإنѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 ً يبغض أبي أيضا
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Wenn ich bei ihnen nicht 
die Werke vollbracht 
hätte, die kein anderer 
vollbracht hat, wären sie 
ohne Sünde. Jetzt aber 
haben sie (die Werke) 
gesehen und doch hassen 
sie mich und meinen 
Vater. Aber das Wort 
sollte sich erfüllen, das in 
ihrem Gesetz steht: Ohne 
Grund haben sie mich 
gehasst. 

` Ene `mpìiri pe `nni`h-
byoui `n`qryi `nqytou 
nỳete mpikeouai 
aitou@ ne `mmon tou 
nobi `mmau pe@ ]nou de 
aunau ouoh aumectwi 
nem pakeiwt. Alla 
hina `ntefjwk `ebol `nj
e picaji et`cqyout 
hipounomoc@ je 
aumectwi `njinjy.

ولѧѧѧو لѧѧѧم أعمѧѧѧل . 
 بيѧѧѧنهم أعمѧѧѧالاً لѧѧѧم
يعملهѧѧѧا آخѧѧѧر لمѧѧѧا 
كانѧѧت لهѧѧم خطيѧѧة 
وأمѧѧѧѧѧѧا الآن فقѧѧѧѧѧѧد 
رأوا وأبغضѧѧѧѧѧوني 

ѧي أنا وأبي لكن لك
تѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم الكلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
المكتوبѧѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧѧي 
ناموسѧѧѧѧѧهم أنهѧѧѧѧѧم 

 ً   .أبغضوني مجانا
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(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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Johannes 15:26-16:33

Wenn aber der Beistand 
kommt, den ich euch vom 
Vater aus senden werde, 
der Geist der Wahrheit, 
der vom Vater ausgeht, 
dann wird er Zeugnis für 
mich ablegen. Und auch 
ihr sollt Zeugnis ablegen, 
weil ihr von Anfang an 
bei mir seid. Das habe ich 
euch gesagt, damit ihr 
keinen Anstoß nehmt. 

Eswp de afsan`i `nje 
piparaklytoc 
vy`anok `e]naouorpf 
nwten `ebolhitotf `mpai
wt@ Pi=p=n=a `nte ]me;myi 
vy 
e;nyou `ebolha `viwt@ `n;
of e;naerme;re e;byt. 
Ouoh `n;wten hwten 
tetenerme;re je 
teten,y nemyi icjen 
sorp. Nai aijotou 
nwten hina `nteten`stem 
er`ckandalizec;e. 

وإذا جѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
المعѧѧѧѧѧزى الѧѧѧѧѧذي 
 أرسѧѧله أنѧѧا إلѧѧيكم
مѧѧѧѧن عنѧѧѧѧد أبѧѧѧѧى، 
روح الحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧق 
المنبثѧѧѧѧѧѧѧق مѧѧѧѧѧѧѧن 
 الآب فهѧѧو يشѧѧهد
ѧѧتم أيضѧѧى، وأنѧѧاً ل

تشѧѧѧهدون لأنكѧѧѧم 
معѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي منѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذ 

م كملѧѧتك. الابتѧѧداء
بهѧѧѧѧѧѧѧذا لكѧѧѧѧѧѧѧى لا 

تشكوا، 



1. Stunde Die 3. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الأولى

Sie werden euch aus 
der Synagoge 
ausstoßen, ja es 
kommt die Stunde, in 
der jeder, der euch 
tötet, meint, Gott 
einen heiligen Dienst 
zu leisten. Das 
werden sie tun, weil 
sie weder den Vater 
noch mich erkannt 
haben. Ich habe es 
euch gesagt, damit 
ihr, wenn deren 
Stunde kommt, 

Ausaner;ynou `n`apouc
unagwgoc@ 
alla `cnyou `nje 
ouounou hina vy niben 
e;naqwteb `mmwten@`nt
efmeu`i je 
af`ini `nousouswousi `e`
hryi haV]. Ouoh nai 
eu`eaitou nwten je 
ouyi `mpoucouen `viwt 
oude `anok `mpoucouwn
t. Alla nai aijotou 
nwten hina acsaǹi `nje 
]ounou 

م فإنهم سѧيخرجونك
مѧѧѧن المجѧѧѧامع، بѧѧѧل 

ѧاعة يظѧن ستأتى س
كم فيها كل مѧن يقѧتل

 ً  أنѧѧѧه يقѧѧѧرب قربانѧѧѧا
 للعѧѧѧѧѧه وسѧѧѧѧѧيفعلون
هѧѧذا بكѧѧم لأنهѧѧم لѧѧم 
يعرفѧѧѧѧوا الآب ولѧѧѧѧم 

نѧى يعرفوني أنѧا، لك
 كلمѧѧѧتكم بهѧѧѧذا حتѧѧѧى
إذا جѧѧѧاءت السѧѧѧاعة 

ѧا قѧد تذكرون أنى أن
قلته لكم، 
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euch an meine Worte 
erinnert. Das habe ich 
euch nicht gleich zu 
Anfang gesagt; denn ich 
war ja bei euch. Jetzt 
aber gehe ich zu dem, 
der mich gesandt hat, 
und keiner von euch 
fragt mich: Wohin gehst 
du? Vielmehr ist euer 
Herz von Trauer erfüllt, 
weil ich euch das gesagt 
habe. 

`ntetener̀vmeu`i je 
aiou`w `anok eijẁmmwou 
nwten@ nai de `mpijotou 
nwten icjenhy je nai,y 
nemwten pe. }noude 
]nasenyi ha 
vỳetaftaouoi@ 
ouoh `mmon`hli `ebol qen 
;ynou sini `mmoi je 
aknasenak `e;wn@ Alla 
je aije nai 
nwten `ape`mkah `nhyt 
mah petenhyt.

ولѧѧѧѧѧم أخبѧѧѧѧѧركم 
بهѧѧѧذا مѧѧѧن قبѧѧѧل 
لأنѧѧѧѧѧѧѧѧي كنѧѧѧѧѧѧѧѧت 
معكѧѧѧѧѧم، وأمѧѧѧѧѧا 
الان فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧإنى 
مѧѧѧѧѧѧѧاض إلѧѧѧѧѧѧѧى 
 الѧѧذي أرسѧѧلنى،
ولѧѧѧѧѧѧيس احѧѧѧѧѧѧد 
 مѧѧѧѧنكم يسѧѧѧѧألني
إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 
 تمضѧѧى، ولكѧѧن
 لأنѧѧي قلѧѧت لكѧѧم
بهѧѧѧѧذا قѧѧѧѧد مѧѧѧѧلأ 

، الحزن قلوبكم
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Doch ich sage euch die 
Wahrheit: Es ist gut für 
euch, dass ich 
fortgehe. Denn wenn 
ich nicht fortgehe, 
wird der Beistand 
nicht zu euch 
kommen; gehe ich 
aber, so werde ich ihn 
zu euch senden. Und 
wenn er kommt, wird 
er die Welt überführen 
(und aufdecken), was 
Sünde, Gerechtigkeit 
und Gericht ist; Sünde: 

Alla `anok `;myi pe 
]jw`mmoc nwten@ 
cernofri nwten 
hina `anok `ntasenyi@ `e
swp gar ai`stemsenyi 
piparaklytoc nài 
harwten an@ eswp gar 
aisansenyi ]naouorpf 
nwten@ Ouoh 
afsan`i `nje 
vỳete`mmau 
ef`ecohi `mpikocmoc 
e;be `vnobi@ 

لكنѧѧѧѧي أقѧѧѧѧول لكѧѧѧѧم 
 الحق أنه خيѧر لكѧم
 أن أنطلق، لأنه إن

كم لم أنطلق لا يѧأتي
المعزى، ولكѧن إذا 
امضѧѧѧѧѧيت أرسѧѧѧѧѧله 
إلѧѧيكم، ومتѧѧى جѧѧاء 
ذاك فهѧѧѧѧѧѧو يبكѧѧѧѧѧѧت 
العѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالم لأجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 
الخطيѧѧة ومѧѧن اجѧѧل 
البѧѧѧѧر ومѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل 
 الدينونة، أما علѧى

الخطية
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dass sie nicht an 
mich glauben; 
Gerechtigkeit: dass 
ich zum Vater gehe 
und ihr mich nicht 
mehr seht; Gericht: 
dass der Herrscher 
dieser Welt 
gerichtet ist. Noch 
vieles habe ich 
euch zu sagen, aber 
ihr könnt es jetzt 
nicht tragen. 

nem e;be oume;myi@ nem 
e;be ouhap@ E;be `vnobi 
men je cen]hap `eroi an. ` 
E;be ]me;myi de je 
]nasenyi ha`viwt ouoh 
tetennau `eroi an je@ E;be 
ouhap de je `par,wn `nte 
paikocmoc auou`w 
eu]hap `erof@
Ouon `ntyi `nhankemys `ejo
tou nwten alla 
tetennàsfai qarwou an 
]nou. 

ѧوا فلأنهم لم يؤمن
بѧѧѧѧي وامѧѧѧѧا علѧѧѧѧى 
البѧѧѧѧѧѧѧѧر فلأننѧѧѧѧѧѧѧѧي 
مѧѧѧاض إلѧѧѧى الآب 

ѧѧѧي بعѧѧѧد ولا ترونن
وأمѧѧѧѧا مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل 
الدينونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة لأن 
 رئيس هذا العѧالم
قѧѧѧѧد ديѧѧѧѧن، ولѧѧѧѧى 
أمѧѧѧѧѧѧѧѧور كثيѧѧѧѧѧѧѧѧرة 
 لأقولهѧѧا لكѧѧم لكѧѧن
لا تقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدرون أن 

تتحملوا ألان، 
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Wenn aber jener 
kommt, der Geist der 
Wahrheit, wird er euch 
in die ganze Wahrheit 
führen. Denn er wird 
nicht aus sich selbst 
heraus reden, sondern 
er wird sagen, was er 
hört, und euch 
verkünden, was 
kommen wird. Er wird 
mich verherrlichen; 
denn er wird von dem, 
was mein ist, nehmen 
und es euch verkünden. 

Eswp de afsan`i `nje 
vỳete `mmau pi=p=na `nte 
]me;myi@ ef`e[imwit 
nwten qen me;myi 
niben@ `fnacaji gar 
an `ebolhitotf `mmauata
f@ alla 
ny`etafco;mou `etefnaca
ji `mmwou@ ouoh 
nye;nyou 
ef`etamwten `erwou@ ` 
Vy`ete `mmau `fna-]`wou 
nyi@ je `fna[i `ebol qen 
vỳete vwi ouoh `fnatame 
;ynou@ 

ولكѧѧѧن إذا جѧѧѧѧاء 
ذاك روح الحѧѧق 
فهѧѧѧѧѧو يرشѧѧѧѧѧدكم 
 إلى جميع الحق
لأنѧѧѧѧѧه لا يѧѧѧѧѧتكلم 
 من عنده بل كل
م مѧѧا يسѧѧمع يѧѧتكل
ما به ويخبركم ب

يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاتى وذاك 
يمجѧѧѧѧѧدني لأنѧѧѧѧѧه 
يأخѧѧѧذ ممѧѧѧا لѧѧѧى 

.  ويخبركم
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Alles, was der Vater 
hat, ist mein; darum 
habe ich gesagt: Er 
nimmt von dem, was 
mein ist, und wird es 
euch verkünden. Noch 
kurze Zeit, dann seht 
ihr mich nicht mehr, 
und wieder eine kurze 
Zeit, dann werdet ihr 
mich sehen. Da sagten 
einige von seinen 
Jüngern zueinander: 

hwb niben `ete `nte paiwt 
nou`i ne@ e;be vai aijoc 
nwten je `fna[i `ebolqen 
vỳetevwi 
ouoh `nteftame ;ynou.
Kekouji teten-
nanau `eroi an@ ouoh 
palin kekouji 
tetennau `eroi je anok 
]nasenyi hàviwt@ Peje 
han ouon `ebolqen 
nefma;ytyc `nnou`eryou@ 

كѧѧѧѧل مѧѧѧѧا لأبѧѧѧѧي 
فهѧѧو لѧѧى ومѧѧن 
أجѧѧل هѧѧذا قلѧѧت 
لكѧѧѧم أنѧѧѧه ياخѧѧѧذ 
ممѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالى 
 ويخبѧѧѧركم بعѧѧѧد

ني قليل لا ترون
ثѧѧѧѧم بعѧѧѧѧد قليѧѧѧѧل 

ѧѧѧاً تروننѧѧѧي أيض
 لأني ذاهب إلى

م فقال قو. الآب
مѧѧѧѧѧن تلاميѧѧѧѧѧذه 
بعضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧهم 

:  لبعض
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Was meint er damit, 
wenn er zu uns sagt: 
Noch kurze Zeit, dann 
seht ihr mich nicht 
mehr, und wieder eine 
kurze Zeit, dann werdet 
ihr mich sehen? Und 
was bedeutet: Ich gehe 
zum Vater? Sie sagten: 
Was heißt das: eine 
kurze Zeit? Wir wissen 
nicht, wovon er redet. 
Jesus erkannte, dass sie 
ihn fragen wollten, 

je paicaji ou 
pe `etefjw `mmof nan@ 
je kekoji teten-
nanau `eroi an@ ouoh 
palin kekouji teten-
nau `eroi ouoh je `anok 
]nasenyi `ha`viwt@ 
Naujwoun `mmoc pe 
je oupevai `etefjw
`mmof je 
kekouji@ `nten `emi an 
je efjw `mmoc je ou.
Af̀emi de `nje I=y=c je 
nauouws `esenf pe@ 

ما هذا الكلام الذي 
يقولѧѧѧѧه لنѧѧѧѧا، بعѧѧѧѧد 

ثѧم  قليل لا تروننѧي
 ً  بعѧѧѧѧد قليѧѧѧѧل أيضѧѧѧѧا
تروننѧѧѧѧѧѧѧى وانѧѧѧѧѧѧѧى 
. ذاهѧѧѧѧب إلѧѧѧѧى الآب
: وكѧѧѧѧانوا يقولѧѧѧѧون

مѧѧا هѧѧو هѧѧذا القليѧѧل 
الѧѧذي يقѧѧول عنѧѧه، 
لسѧѧѧѧنا نعلѧѧѧѧم مѧѧѧѧاذا 

وع فعلѧم يسѧ. يقول
ن أنهم كانوا يريدو

أن يسِألوه
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und sagte zu ihnen: Ihr 
macht euch Gedanken 
darüber, dass ich euch 
gesagt habe: Noch 
kurze Zeit, dann seht 
ihr mich nicht mehr, 
und wieder eine kurze 
Zeit, dann werdet ihr 
mich sehen. Amen, 
amen, ich sage euch: 
Ihr werdet weinen und 
klagen, aber die Welt 
wird sich freuen; ihr 
werdet bekümmert 
sein, 

ouoh pe jafnwou je 
tetenkw] nca paicaji 
nem neteneryou@ je 
aijoc nwten je 
kekouji tetennanau 
eroi an@ ouoh palin 
kekouji 
tetennanau `eroi.
Amyn `amyn ]jw`mmoc 
nwten jeteten 
narimi `n;wten `ntetene
rhybi@ pikocmoc `n;of 
narasi@ `n;wten teten 
near `mkah `nhyt@ 

أعѧѧѧѧن : فقѧѧѧѧال لهѧѧѧѧم
هѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذا الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلام 

ѧѧاحثون بعضѧѧكم تتب
مѧѧѧع بعѧѧѧض، لأنѧѧѧي 
 قلѧѧѧت بعѧѧѧد قليѧѧѧل لا
تروننѧѧѧѧى ثѧѧѧѧم بعѧѧѧѧد 
قليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل أيضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً 

 الحѧѧѧѧѧق. تروننѧѧѧѧѧى؟ُ
الحѧѧѧѧق أقѧѧѧѧول لكѧѧѧѧم 

ون أنكѧم أنѧتم سѧتبك
 وتنوحѧѧون والعѧѧالم
يفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرح أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم 

تحزنون 
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aber euer Kummer 
wird sich in Freude 
verwandeln. Wenn die 
Frau gebären soll, ist 
sie bekümmert, weil 
ihre Stunde da ist; aber 
wenn sie das Kind 
geboren hat, denkt sie 
nicht mehr an ihre Not 
über der Freude, dass 
ein Mensch zur Welt 
gekommen ist.

alla 
petenemkah`nhyt `fnas
wpi nwten eurasi. 
}̀chimi 
acsannou`i `emici 
sacer̀mkah `nhyt je 
ac`i `nje 
tecounou@ `eswp de 
acsanmici `mpisyri `mpa
cer`vmeu`i je `mpihojhej 
e;be pirasi@ je acmec 
ourwmi `epikocmoc. 

ولكѧѧѧѧѧѧѧن حѧѧѧѧѧѧѧزنكم 
يѧѧѧؤول إلѧѧѧى فѧѧѧرح 
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧالمرأة إذا 
حضѧѧѧرت ولادتهѧѧѧا 
تحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧزن لأن 
سѧѧѧاعتها قѧѧѧد أتѧѧѧت 
لكنهѧѧѧѧا إذا ولѧѧѧѧدت 
الابѧѧѧѧѧѧѧن لا تعѧѧѧѧѧѧѧود 
تѧѧѧذكر الشѧѧѧدة مѧѧѧن 
أجѧѧل الفѧѧرح لأنهѧѧا 

ѧѧاناً فѧѧدت إنسѧѧي ول
العالم، 
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So seid auch ihr jetzt 
bekümmert, aber ich 
werde euch 
wiedersehen; dann 
wird euer Herz sich 
freuen und niemand 
nimmt euch eure 
Freude. An jenem Tag 
werdet ihr mich nichts 
mehr fragen. Amen, 
amen, ich sage euch: 
Was ihr vom Vater 
erbitten werdet, das 
wird er euch in 
meinem Namen geben. 

Ouoh `n;wten hwten ]nou 
men`ereten `e[i `nou`mkah `nhy
t@ palinon ]nanau `erwten 
ouoh tetennarasi@ ouoh 
petenrasi `mmon `hli 
naolf `nten;ynou. Qen 
pi`ehoou `ete`mmau 
tetennasent `e`hliai@ `amyn 
]jw `mmoc nwten je 
vy `etetennaer̀etin `mmof `nt
otf `m`viwt qen paran 
ef`etyif nwten

ѧѧتم أيضѧѧاً وأن
وفѧѧѧѧѧѧي . الآن

 ذلك اليѧوم لا
 تسѧѧѧѧѧѧѧألونني
 شيئا، الحѧق
الحѧѧѧق أقѧѧѧول 
لكѧѧѧم إن كѧѧѧل 
مѧѧѧا تسѧѧѧألون 
 الآب باسمى

.  اهيعطيكم إي
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Bis jetzt habt ihr noch 
nichts in meinem Namen 
erbeten. Bittet und ihr 
werdet empfangen, damit 
eure Freude vollkommen 
ist. Dies habe ich in 
verhüllter Rede zu euch 
gesagt; es kommt die 
Stunde, in der ich nicht 
mehr in verhüllter Rede 
zu euch spreche, sondern 
euch offen den Vater 
verkünden werde. An 
jenem Tag werdet ihr in 
meinem Namen bitten 

Sa ]nou `mpate-
tener`etin `n`hli qen 
paran@ `ari`etin ouoh 
tetenna[i@ hina `nte pe 
tenrasi swpi 
efjyk `ebol. Nai de 
aijotou nwten qen 
hanparoimi`a@ `cnyou 
de `nje ouounou hote 
einacaji nemwten anje 
qen han`paroimi`a@ alla 
qen ouparryci`a aina-
tamwten e;be `viwt@ qen 
pi`ehoou `ete`mmmau `erete
n `eretin qen paran@ 

إلѧѧѧѧى الان لѧѧѧѧم 
ا تسѧѧѧألوا شѧѧѧيئ
ا باسѧѧمى سѧѧلو

فتأخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذوا 
م ليكون فرحك

قلѧѧѧѧت . كѧѧѧѧاملاً 
لكѧѧѧѧѧѧѧѧم هѧѧѧѧѧѧѧѧذا 
بأمثѧѧѧѧѧѧال بѧѧѧѧѧѧل 
أخبѧѧѧركم عѧѧѧن 

 علانيѧѧة، الآب
م في ذلك اليѧو

تسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧألون 
بإسمى 
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und ich sage nicht, 
dass ich den Vater für 
euch bitten werde; 
denn der Vater selbst 
liebt euch, weil ihr 
mich geliebt und weil 
ihr geglaubt habt, dass 
ich von Gott 
ausgegangen bin. Vom 
Vater bin ich 
ausgegangen und in 
die Welt gekommen; 
ich verlasse die Welt 
wieder und gehe zum 
Vater. 

ouoh ]najoc nwten an 
je `anok e;na]ho `e`viwt 
e;be ;ynou@ `N;of gar 
hwf `viwt `fmei `mmwten 
je `n;wten `aretenmenri
t@ ouoh `aretennaht je 
ai`i `ebolha `viwt.
Aìi `ebolha `viwt ouoh 
ai`i `epikocmoc@ palin on 
]na,w `ncwi `mpikocmoc `
ntasenyi hàviwt@

 ولا أقول لكم أنѧى
أسѧѧѧѧال الآب مѧѧѧѧن 
أجلكѧѧѧم فѧѧѧإن الآب 

م هѧѧو أيضѧѧاً يحѧѧبك
ي لأنكѧѧم أحببتمѧѧون

وآمنѧѧتم آنѧѧى مѧѧن 
قѧѧد . الآب خرجѧѧت

خرجѧѧت مѧѧن الآب 
وأتيѧѧѧѧѧѧѧѧѧت إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
 ً  العѧѧѧѧѧالم، وايضѧѧѧѧѧا
أتѧѧѧѧѧѧѧѧرك العѧѧѧѧѧѧѧѧالم 
وأمضѧѧѧѧѧѧѧى إلѧѧѧѧѧѧѧى 

.  الآب
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Da sagten seine Jünger: 
Jetzt redest du offen und 
sprichst nicht mehr in 
Gleichnissen. Jetzt 
wissen wir, dass du alles 
weißt und von niemand 
gefragt zu werden 
brauchst. Darum 
glauben wir, dass du von 
Gott gekommen bist. 
Jesus erwiderte ihnen: 
Glaubt ihr jetzt? 

Peje nefma;ytyc naf@ 
je hyppe ]nou `kcaji 
qen ouparryci`a@ 
ouoh `n`kje `hlian `mpar
oimi`a@ ]nou ten`emi 
je `kcwoun `nhwb niben 
ouoh `nker̀,rìa an `nte 
ouai senk@ qen vai 
tennah] 
je `etak`i `ebol hiten 
V]. Af`erou`w 
nwou `nje I=y=c je ]nou 
tetennah].

: هفقال له تلاميذ
هѧѧѧѧѧѧѧا إنѧѧѧѧѧѧѧك الآن 
تѧѧѧѧѧѧتكلم علانيѧѧѧѧѧѧة 
ولسѧѧѧѧѧѧت تقѧѧѧѧѧѧول 

لان شѧѧѧيئاً بمثѧѧѧل ا
نعلѧѧѧم أنѧѧѧك عѧѧѧالم 
بكѧѧѧѧѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧѧѧѧѧيء 
 ولست محتاج ن

ا بهذ. يسألك أحد
نѧѧѧؤمن أنѧѧѧك مѧѧѧن 
. الله خرجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت

أجѧѧѧѧابهم يسѧѧѧѧوع 
أتؤمنون الان، 
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Die Stunde kommt und 
sie ist schon da, in der 
ihr versprengt werdet, 
jeder in sein Haus, und 
mich werdet ihr allein 
lassen. Aber ich bin 
nicht allein, denn der 
Vater ist bei mir. Dies 
habe ich zu euch 
gesagt, damit ihr in mir 
Frieden habt. In der 
Welt seid ihr in 
Bedrängnis; aber habt 
Mut: Ich habe die Welt 
besiegt. 

Hyppe `cnyou `nje 
ouounou ouoh ac`i 
hina `nte 
tenjwr `ebol `vouai `voua
i `epefma@ 
ouoh `nteten,at `mmaua
t@ ouoh ],h `mmauat an@ 
je `f,y nemyi `nje paiwt. 
Nai aijotou nwten 
hina `nte ouhiryny swpi 
nwten `n`qryi `nqyt@ `eouon
`ntwten `mmau `nouhojhe
j `mpikocmoc@ alla 
jemnom] anok 
ai`[ro `epikocmoc.

فإنѧѧѧѧѧѧѧѧه تѧѧѧѧѧѧѧѧأتى 
 ساعة وقد أتت
 لتتفرقѧѧѧѧѧوا كѧѧѧѧѧل
 واحد منكم إلѧى
مكانѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
وتتركѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوني 
وحѧѧدي ولسѧѧت 
 وحدى لأن أبي
 معى، قلѧت لكѧم
 هذا ليكѧون لكѧم
فѧѧѧي سѧѧѧلام لكѧѧѧم 
ضѧѧѧѧѧѧѧѧيق فѧѧѧѧѧѧѧѧي 
العѧѧѧѧѧالم ولكѧѧѧѧѧن 
 ثقѧѧѧوا فѧѧѧإنى قѧѧѧد

  .غلبت العالم
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(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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Johannes 17:1-26

Dies sagte Jesus. Und er 
erhob seine Augen zum 
Himmel und sprach: Vater, 
die Stunde ist da. 
Verherrliche deinen Sohn, 
damit der Sohn dich 
verherrlicht. Denn du hast 
ihm Macht über alle 
Menschen gegeben, 

Nai etafcaji mmwou 
nje I=y=c@ ouoh etaffai 
nnefbal epswi etve@ 
pejaf je paiwtaci 
nje ]ounou mawou 
mpeksyri hina nte 
peksyri ]wou nak 
Mvry] etak]ersisi 
naf ejen carx niben@

ا تكلѧѧم يسѧѧوع بهѧѧذ
ѧه نحѧو ورفع عيني

يѧѧا : السѧѧماء وقѧѧال
ابѧѧѧѧѧѧت قѧѧѧѧѧѧد أتѧѧѧѧѧѧت 
السѧѧѧѧѧاعة، فمجѧѧѧѧѧد 
 ابنѧѧك لكѧѧي يمجѧѧدك
ѧѧا يعطيѧѧك، كمѧѧه ابن

 السلطان علѧى كѧل
جسد
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damit er allen, die du 
ihm gegeben hast, 
ewiges Leben schenkt. 
Das ist das ewige 
Leben: dich, den 
einzigen wahren Gott, 
zu erkennen und Jesus 
Christus, den du 
gesandt hast. Ich habe 
dich auf der Erde 
verherrlicht und das 
Werk zu Ende geführt, 
das du mir 
aufgetragen hast. 

hina vy niben etaktyif 
naf ntef] nwou nouwnq 
neneh.
Vai de pe piwnq 
neneh hina 
ntoucouwnk piouai 
mmauatf V] 
ntavmyi@ nem vyetak 
ouorpf I=y=c P=,=c Anok 
ai]wou nak hijen 
pikahi@ etaijwk 
mpihwb ebol 
etaktyif nyi je 
ntaaif

ѧѧѧاة أبديѧѧѧى حيѧѧѧة ليعط
كل من أعطيته إياه

وهѧѧѧѧذه هѧѧѧѧي الحيѧѧѧѧاة 
ك الأبديѧѧѧة أن يعرفѧѧѧو

أنѧѧѧت الواحѧѧѧد وحѧѧѧده 
 الإله الحѧق ويسѧوع
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧيح الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذي 

أنѧѧѧѧѧا قѧѧѧѧѧد . أرسѧѧѧѧѧلته
 مجدتك على الأرض
وقѧѧѧد أكملѧѧѧت العمѧѧѧل 
الѧѧѧѧѧѧѧѧذي اعطيتنѧѧѧѧѧѧѧѧي 

لأعمله، 
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Vater, verherrliche du 
mich jetzt bei dir mit der 
Herrlichkeit, die ich bei 
dir hatte, bevor die Welt 
war. Ich habe deinen 
Namen den Menschen 
offenbart, die du mir aus 
der Welt gegeben hast. 
Sie gehörten dir und du 
hast sie mir gegeben, und 
sie haben an deinem 
Wort festgehalten. Sie 
haben jetzt erkannt, dass 
alles, was du mir 
gegeben hast, 

Ouoh ]nou mawou nyi 
n;ok paiwt qatotk 
qen piwou enaf ntyi 
nsorp mpatepikocmoc 
swpi qatotk.
Aiouwnh mpekran 
ebol nnirwmi 
etaktyitou nyi 
ebolqen pikocmoc@ 
nouk ne ouoh 
aktyitou nyi ouoh 
pekcaji auareh erof.
Ouoh ]nou auemi je 
hwb niben etaktyitou 
nyi hanebol

والآن مجѧѧѧѧѧѧѧѧدني 
أنѧѧѧѧѧت يѧѧѧѧѧا أبѧѧѧѧѧت 
عنѧѧѧѧѧدك بالمجѧѧѧѧѧد 
الѧѧѧѧذي كѧѧѧѧان لѧѧѧѧي 
عنѧѧѧѧѧدك قبѧѧѧѧѧل أن 

د قѧѧ. يكѧѧون العѧѧالم
أظهѧѧѧرت إسѧѧѧѧمك 
للنѧѧѧѧѧѧاس الѧѧѧѧѧѧذين 
 اعطيتهم لى مѧن

لѧѧѧك هѧѧѧم . العѧѧѧالم
 وقد أعطيتهم لي
 وكلامك حفظوه،
والان قѧѧد علمѧѧوا 
ان كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 

اعطيته لى هو
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von dir ist. Denn die 
Worte, die du mir 
gegeben hast, gab ich 
ihnen und sie haben sie 
angenommen. Sie haben 
wirklich erkannt, dass 
ich von dir ausgegangen 
bin, und sie sind zu dem 
Glauben gekommen, 
dass du mich gesandt 
hast. Für sie bitte ich; 
nicht für die Welt bitte 
ich, sondern für alle, die 
du mir gegeben hast; 
denn sie gehören dir. 

hitotk ne. Je nicaji 
etaktyitou nyi 
aityitou nwou
ouoh n;wou hwou 
au[itou ouoh auemi 
tavmyi je etaii ebol 
hitotk@ ouoh aunah] 
je n;ok pe 
etaktaouoi Anok 
]twbh ehryi ejwou@ 
nai twbh an e;be 
pikocmoc@ alla e;be 
nyetaktyitou nyi je 
nouk ne

منѧѧѧك، لأن الكѧѧѧلام 
الѧѧذي أعطيتѧѧه لѧѧي 
قѧѧد اعطيتѧѧه لهѧѧم، 
 وهѧѧم أيضѧѧا قبلѧѧوه
وعلمѧѧوا حقѧѧا أنѧѧى 
منѧѧѧѧѧѧѧѧك خرجѧѧѧѧѧѧѧѧت 
وآمنѧѧѧوا أنѧѧѧك أنѧѧѧت 
. الѧѧѧѧذي ارسѧѧѧѧلتني

أنѧѧѧا أطلѧѧѧب عѧѧѧنهم 
ولسѧѧت أطلѧѧب مѧѧن 
 أجل العالم بل مѧن
أجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين 
اعطيѧѧѧѧѧѧѧѧتهم لѧѧѧѧѧѧѧѧي 

لأنهم لك
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Alles, was mein ist, ist 
dein, und was dein ist, ist 
mein; in ihnen bin ich 
verherrlicht. Ich bin 
nicht mehr in der Welt, 
aber sie sind in der Welt, 
und ich gehe zu dir. 
Heiliger Vater, bewahre 
sie in deinem Namen, 
den du mir gegeben hast, 
damit sie eins sind wie 
wir. Solange ich bei 
ihnen war, bewahrte ich 
sie in deinem Namen, 
den du mir gegeben hast.

Ouoh nyetenoui 
nouk ne@ ouoh 
nyetenouk noui ne@ 
ouoh ai[iwou nqryi 
nqytou
Ouoh ],y an je qen 
pikocmoc@ nai de 
n;wou ce,y qen 
pikocmoc@ ouoh anok 
]nyou harok@ paiwt 
piagioc areh erwou 
nqryi qen pekran 
nyetak tyitou nyi@ 
hina ntouswpi qen 
oumetouai mpenry]

وما هو لي فهو لك 
ومѧѧѧا هѧѧѧو لѧѧѧك فهѧѧѧو 
 لي، وأنا قد تمجدت

عѧد فيهم ولست أنا ب
 في العѧالم، وهѧؤلاء
هѧѧم فѧѧي العѧѧالم وأنѧѧا 

ب أيها الا. آتى إليك
القѧѧѧѧدوس إحفظهѧѧѧѧم 
فѧѧѧѧي إسѧѧѧѧمك الѧѧѧѧذين 
أعطيѧѧѧѧѧѧѧѧѧتهم لѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
 ليكونѧѧوا واحѧѧدا كمѧѧا

حѧѧѧѧين كنѧѧѧѧت . نحѧѧѧѧن
معهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم كننѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 

، احفظهم في اسمك
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Und ich habe sie 
behütet und keiner 
von ihnen ging 
verloren, außer dem 
Sohn des Verderbens, 
damit sich die Schrift 
erfüllt. Aber jetzt gehe 
ich zu dir. Doch dies 
rede ich noch in der 
Welt, damit sie meine 
Freude in Fülle in sich 
haben. 

hote anok ei,y nemwou 
naiareh erwou nqryi qen 
pekran nyetak-tyitou 
nyi@ aiareh erwou ouoh 
mpe hli nqytou tako@ 
ebyl epsyri mptako@ hina 
ntecjwk ebol nje ]gravy
]nou de einyou harok 
ouoh nai ]caji mmwou qen 
pikocmoc@ hina nte parasi 
swpi efjyk ebol nqryi 
nqytou

الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين 
أعطيѧѧѧتهم لѧѧѧي 
حفظѧѧѧتهم ولѧѧѧم 
يهلѧѧѧѧѧك مѧѧѧѧѧنهم 
أحѧѧѧѧѧد إلا إبѧѧѧѧѧن 
الهѧѧѧѧѧلاك ليѧѧѧѧѧتم 
الكتѧѧѧѧѧاب، أمѧѧѧѧѧا 

ѧى الان فإنى آت
إليѧѧѧѧѧك واتكلѧѧѧѧѧم 

م بهذا في العال
 ليكѧѧون فرحѧѧي

.  كاملاً بهم
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Ich habe ihnen dein 
Wort gegeben und die 
Welt hat sie gehasst, 
weil sie nicht von der 
Welt sind, wie auch 
ich nicht von der Welt 
bin. Ich bitte nicht, 
dass du sie aus der 
Welt nimmst, sondern 
dass du sie vor dem 
Bösen bewahrst. Sie 
sind nicht von der 
Welt, wie auch ich 
nicht von der Welt 
bin. 

Anok ai]nwou mpekcaji@ 
ouoh apikocmoc mectwou@ 
je hanebol qen pikocmoc 
an ne@ mpary] hw ete 
anok ouebolqen pikocmoc 
an Nai ]ho an hina 
ntekolou ebolqen 
pikocmoc@ alla hina 
ntekareh erwou ebol ha 
pipethwou Je 
hanebolqen pikocmoc an 
ne mpairy] hw ete anok 
ou ebolqen pikocmoc an 

أنѧѧѧا قѧѧѧد سѧѧѧلمتهم 
م كلامك فأبغضѧه

العѧѧѧѧѧѧالم، لأنهѧѧѧѧѧѧم 
م ليسوا من العѧال
اً كما أنى أنا أيض
 لست من العѧالم،
ولسѧѧت أسѧѧأل أن 
تأخѧѧѧѧѧѧذتهم مѧѧѧѧѧѧن 
العѧѧѧѧѧѧالم بѧѧѧѧѧѧل أن 
تحفظهѧѧѧѧѧѧم مѧѧѧѧѧѧن 
 الشѧѧѧرير، فѧѧѧإنهم
م ليسوا من العѧال

 كما أنى أنا لست
.  من العالم
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Heilige sie in der 
Wahrheit; dein Wort 
ist Wahrheit. Wie du 
mich in die Welt 
gesandt hast, so habe 
auch ich sie in die 
Welt gesandt. Und ich 
heilige mich für sie, 
damit auch sie in der 
Wahrheit geheiligt 
sind. Aber ich bitte 
nicht nur für diese 
hier, sondern auch für 
alle, die durch ihr 
Wort an mich glauben. 

Matoubwou nqryi qen 
tekme;myi@ vyetevwk 
ncaji pe ]me;myi Kata 
vry] etakouorpt 
epikocmoc@ anok hw 
aiouorpou epikocmoc
Ouoh ]toubo mmoi anok 
ehryi ejwou@ hina 
ntouswpi hwou 
eutoubyout qen ou 
me;myi Nai ]ho de e;be 
nai mmauatou an@ alla 
nem ehryi ejen nye;nah] 
eroi ebolhiten poucaji 

قدسѧѧѧهم فѧѧѧي حقѧѧѧك 
وكلامك هو الحق، 

ى وكما أرسلتنى إل
ѧا العالم أرسلتهم أن
 أيضѧѧا إلѧѧى العѧѧالم،
ولأجلهم أقدس أنѧا 
ذاتѧѧي ليكونѧѧوا هѧѧم 

ѧين فѧي ايضاً مقدس
 الحق ولست أسѧأل
مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل هѧѧѧѧؤلاء 

ѧѧاً مѧѧل أيضѧѧط بѧѧن فق
اجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين 
يؤمنѧѧѧѧѧѧѧѧѧون بѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

بكلامهم، 
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Alle sollen eins sein: 
Wie du, Vater, in mir 
bist und ich in dir 
bin, sollen auch sie in 
uns sein, damit die 
Welt glaubt, dass du 
mich gesandt hast. 
Und ich habe ihnen 
die Herrlichkeit 
gegeben, die du mir 
gegeben hast; denn 
sie sollen eins sein, 
wie wir eins sind, ich 
in ihnen und du in 
mir. 

hina ntouswpi tyrou 
qen oumetouai 
katavry] n;okviwt 
etekswpi nqryi nqyt@ 
ouoh anok hw nqryi 
nqytk@ hina n;wou 
hwou ntouswpi nqyten 
qen oumetouai@ hina nte 
pikocmoc nah] je n;ok 
petaktaouoi Ouoh anok 
piwou etaktyif nyi 
aityif nwou@ hina 
ntouswpi hwou qen 
oumetouai mpenry] hwn 
etensop qen oumetouai 

ليكونѧѧѧѧوا جمѧѧѧѧيعهم 
واحدا كما انك أنت 
 أيها الآب فѧي وأنѧا
أيضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاًَ◌فيك 
ليكونوا هѧم واحѧدا 

لم فينѧѧا ليѧѧؤمن العѧѧا
أنكأنѧѧѧѧѧѧѧѧѧت الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذي 
 أرسѧѧѧلتني وأنѧѧѧا قѧѧѧد
أعطيѧѧѧѧѧتهم المجѧѧѧѧѧد 
الѧѧѧѧѧѧذي أعطيتنѧѧѧѧѧѧى 
ѧѧم أيضѧѧوا هѧѧاً ليكون

في الوحدة 
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So sollen sie vollendet 
sein in der Einheit, 
damit die Welt erkennt, 
dass du mich gesandt 
hast und die Meinen 
ebenso geliebt hast wie 
mich. Vater, ich will, 
dass alle, die du mir 
gegeben hast, dort bei 
mir sind, wo ich bin. 
Sie sollen meine 
Herrlichkeit sehen, die 
du mir gegeben hast, 

Anok nqryi nqytou ouoh 
n;ok nqyt@ ouoh 
ntouswpi hwou eujyk 
ebokqen oumetouai@ ouoh 
ntefemi nje pikocmoc je 
n;ok pe etaktaouoi@ 
ouoh aimenritou mvry] 
etakmenrit Paiwt 
nyetaktyitou nyi ]ouws 
hina mvma e]sop mmof 
anok ntouswpi mmau 
hwou nemyi hina ntounau 
epawou etaktyif nyi@ 

لѧѧѧѧѧѧيعلم العѧѧѧѧѧѧالم 
أنѧѧك أنѧѧت الѧѧذي 

ѧѧلتني وأنѧي أرس
أحببѧѧѧѧѧتهم كمѧѧѧѧѧا 

 يѧѧѧѧѧѧا. أحببتنѧѧѧѧѧى
أبѧѧѧت إن الѧѧѧذين 

ѧѧي أريѧѧد أعطيتن
أن يكونѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا 
معѧѧѧѧѧѧѧي هنѧѧѧѧѧѧѧاك 
حيѧѧث أكѧѧون أنѧѧا 
ليѧѧѧѧروا مجѧѧѧѧدي 
الѧѧѧذي أعطيتѧѧѧه 

لي



1. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الأولى

weil du mich schon 
geliebt hast vor der 
Erschaffung der Welt. 
Gerechter Vater, die Welt 
hat dich nicht erkannt, 
ich aber habe dich 
erkannt und sie haben 
erkannt, dass du mich 
gesandt hast. Ich habe 
ihnen deinen Namen 
bekannt gemacht und 
werde ihn bekannt 
machen, damit die Liebe, 
mit der du mich geliebt 
hast, in ihnen ist und 
damit ich in ihnen bin. 

je akmenrit qajen 
tkataboly mpikocmoc
Paiwt pi;my mpe 
pikocmoc couwnk anok 
de aicouwnk@ ouoh nai 
ke,wouni auemi je 
n;ok pe etaktaouoi
Ouoh aitamwou 
epekran ouoh 
]natamwou on@ hina 
]agapy 
etakmenrynqytc 
ntecswpi nqryi 
nqytou@ ouoh anokhw 
nqryi nqytou. 

بѧѧل لأنѧѧك أحببتنѧѧي ق
يѧѧѧا . إنشѧѧѧاء العѧѧѧالم

ѧم أبت البار العالم ل
ѧا فقѧا أنѧد يعرفك أم

عرفتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا، 
وهѧѧѧѧѧؤلاء عرفѧѧѧѧѧوا 
انѧѧѧѧѧك أنѧѧѧѧѧت الѧѧѧѧѧذي 
أرسѧѧѧѧѧѧѧѧلتنى وقѧѧѧѧѧѧѧѧد 
عѧѧѧѧѧѧرفتهم اسѧѧѧѧѧѧمك 
 ً  وسѧѧѧاعرفهم أيضѧѧѧا
لتكѧѧѧѧѧѧѧѧѧون فѧѧѧѧѧѧѧѧѧيهم 
المحبѧѧѧѧѧѧѧѧѧة التѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

نѧѧا أحببتنѧى بهѧا، وأ
  .أيضاً فيهم
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(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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Hesekiel 36:16-26 من حزقيال النبي

Das Wort des Herrn erging an mich: (Hör
zu,) Menschensohn! Als Israel in seinem
Land wohnte, machten sie das Land durch
ihr Verhalten und ihre Taten unrein. Wie
die monatliche Unreinheit der Frau war ihr
Verhalten in meinen Augen. Da goss ich
meinen Zorn über sie aus, weil sie Blut
vergossen im Land und das Land mit ihren
Götzen befleckten. Ich zerstreute sie unter
die Völker; in alle Länder wurden sie
vertrieben. Nach ihrem Verhalten und nach
ihren Taten habe ich sie gerichtet. Als sie
aber zu den Völkern kamen, entweihten sie
überall,

وكانѧѧѧѧت إلѧѧѧѧى كلمѧѧѧѧة الѧѧѧѧرب 
يت يا ابن الإنسان إن ب:قائلا

إسѧѧѧѧرائيل سѧѧѧѧكنوا أرضѧѧѧѧهم 
ونجسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوها بطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧريقهم 
وأصѧѧѧѧѧѧѧنامهم ونجاسѧѧѧѧѧѧѧتهم، 
وصѧѧѧѧارت طѧѧѧѧريقهم أمѧѧѧѧامي 
 كنجاسѧѧѧة الطامѧѧѧث، فصѧѧѧببت
 غضبي عليهم من أجل الѧدم
الѧѧѧذي سѧѧѧفكوه علѧѧѧى الأرض 
ونجسѧѧѧѧѧѧѧѧوها بأصѧѧѧѧѧѧѧѧنامهم، 

تهم فشѧѧتتهم فѧѧي الأمѧѧم وفѧѧرق
فѧѧѧѧѧѧѧѧي الكѧѧѧѧѧѧѧѧور بطѧѧѧѧѧѧѧѧرقهم، 
وخطايѧѧѧѧѧاهم دانѧѧѧѧѧتهم ولمѧѧѧѧѧا 
دخلوا إلى الأمم حيث دخلوا
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wohin sie kamen, meinen heiligen
Namen; denn man sagte von ihnen: Das
ist das Volk Jahwes und doch mussten sie
sein Land verlassen. Da tat mir mein
heiliger Name leid, den das Haus Israel
bei den Völkern entweihte, wohin es auch
kam.Darum sag zum Haus Israel: So
spricht Gott, der Herr: Nicht euretwegen
handle ich, Haus Israel, sondern um
meines heiligen Namens willen, den ihr
bei den Völkern entweiht habt, wohin ihr
auch gekommen seid. Meinen großen, bei
den Völkern entweihten Namen, den ihr
mitten unter ihnen entweiht habt, werde
ich wieder heiligen.

ن دنسوا اسمى القدوس حي
إن هѧѧѧذا هѧѧѧو : قѧѧѧالوا عѧѧѧنهم

 شعب الرب والذين خرجѧوا
هم من ارضه، فتحننѧت علѧي

لأجل اسѧمى القѧدوس الѧذي 
 دنѧѧѧѧس بيѧѧѧѧت إسѧѧѧѧرائيل فѧѧѧѧي
الأمѧѧѧѧم، لѧѧѧѧذلك فقѧѧѧѧل لبيѧѧѧѧت 

هѧѧѧذا مѧѧѧا يقولѧѧѧه : إسѧѧѧرائيل
ѧѧيس لأجلكѧѧرب، لѧѧيد الѧѧم الس

يل، أنا صانع يا بيѧت اسѧرائ
بѧѧل لأجلѧѧى إسѧѧمى القѧѧدوس 
 الѧѧذي نجسѧѧتموه فѧѧي ألأمѧѧم،
الموضѧѧѧѧع الѧѧѧѧذي دخلتمѧѧѧѧوه 

ѧمي العظѧه إسѧيم وقدستم في
الذي نجس في الأمم، 



3. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الثالثة

Und die Völker - Spruch Gottes, des Herrn -
werden erkennen, dass ich der Herr bin,
wenn ich mich an euch vor ihren Augen als
heilig erweise.

الѧѧѧѧѧذي نجسѧѧѧѧѧتموه فѧѧѧѧѧي 
ع وستعلم جميѧ. وسطهم

الأمم أنѧي أنѧا هѧو الѧرب 
.يقول أدوناى الرب

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit. Amen   مجداً للثالوث الأقدس



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a (efouab)

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem 
piamahi sa `eneh amyn



لك القوة

3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك



3. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Dein ist die Kraft

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



3. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الثالثة

Psalm 109:1-3

Gott, den ich lobe, schweig
doch nicht! Denn ein Mund
voll Frevel, ein Lügenmaul
hat sich gegen mich aufgetan.
Sie reden zu mir mit falscher
Zunge, umgeben mich mit
Worten voll Hass und
bekämpfen mich ohne Grund.
Alleluia

V] mper,arwk
epacmou je
afouwn eroi nje
rwf nourefernobi@
nem rwf
nourefer,rof
Ouoh aukw] eroi
qen hancaji
mmoc] aubwtc
eroi njinjy@al

 اللهѧѧѧم لا تسѧѧѧكت
عѧѧѧѧѧن تسѧѧѧѧѧبحتى 
لأن فѧѧѧم الخѧѧѧاطئ 
وفѧѧѧم الغѧѧѧاش قѧѧѧد 
انفتحѧѧѧѧѧѧѧا علѧѧѧѧѧѧѧىّ 
وبكѧѧѧѧѧلام بغѧѧѧѧѧض 
أحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاطوني 
وحѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاربوني 

 ً   .ياالليلو: مجانا



3. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الثالثة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



3. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الثالثة

Matthäus 26:30-35 الإنجيل من متى

Nach dem Lobgesang
gingen sie zum Ölberg
hinaus. Da sagte Jesus zu
ihnen: Ihr alle werdet in
dieser Nacht an mir Anstoß
nehmen und zu Fall
kommen; denn in der
Schrift steht: Ich werde den
Hirten erschlagen, dann
werden sich die Schafe der
Herde zerstreuen.Aber nach
meiner Auferstehung werde
ich euch nach Galiläa
vorausgehen.

Ouoh `eetauecmou
aùi `ebol epitwou nte
nijwit Tote peje I=y=c
nwou je n;wten tyrou
teten
naerckandalizec;e `nqr
yi `n`qyt qen pai`ejwrh@
cqyout gar je eieini
nouerqot ejen
pimanecwou ouoh
euejwr ebol nje
niecwou nte piohi
Menenca ;ritwnt de
]naersorp erwten
e]Galilea

ولمѧѧѧѧѧѧѧا سѧѧѧѧѧѧѧبحوا 
خرجѧѧوا إلѧѧى جبѧѧل 

هم الزيتون فقال ل
كلكѧѧѧѧѧѧѧم : يسѧѧѧѧѧѧѧوع

 تشѧѧѧكون فѧѧѧي فѧѧѧي
هѧѧذه الليلѧѧة، لأنѧѧه 
مكتѧѧѧѧѧѧѧѧوب أنѧѧѧѧѧѧѧѧى 
أضѧѧѧѧرب الراعѧѧѧѧى 
 فتتفѧѧѧѧرق خѧѧѧѧراف
الرعيѧѧѧѧѧة، ومѧѧѧѧѧن 
بعѧѧѧѧѧѧѧѧѧد قيѧѧѧѧѧѧѧѧѧامتى 
أسѧѧѧѧѧѧѧѧبقكم إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 

.  الجليل



3. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الثالثة

Petrus erwiderte ihm: Und 
wenn alle an dir Anstoß 
nehmen - ich niemals! 
Jesus entgegnete ihm: 
Amen, ich sage dir: In 
dieser Nacht, noch ehe der 
Hahn kräht, wirst du mich 
dreimal verleugnen. Da 
sagte Petrus zu ihm: Und 
wenn ich mit dir sterben 
müsste - ich werde dich 
nie verleugnen. Das 
Gleiche sagten auch alle 
anderen Jünger.

Aferouw nje Petroc 
pejaf naf je icje 
cenaerckandalizec;e 
tyrou nqryi nqytk 
anok de nnaerckan-
dalizec;e Peje I=y=c 
naf je amyn ]jw 
mmoc nak@ je nqryi 
qen pai ejwrh mpate 
oualektwr mou] 
,najolt ebol nsomt 
ncop Peje Petroc naf 
je kan acsanvoh 
ntamou nemak 
nnajolk ebol@ pairy] 
de naujw mmoc nje 
nima;ytyc tyrou

فأجѧѧѧѧѧاب بطѧѧѧѧѧرس 
إن شѧѧك : وقѧѧال لѧѧه

نѧѧا فيѧѧك الجميѧѧع فأ
فقѧѧال لѧѧه . لا أشѧѧك

الحѧѧѧѧѧѧق : يسѧѧѧѧѧѧوع
 أقѧѧول لѧѧك أنѧѧك فѧѧي
 هѧѧذه اليلѧѧة قبѧѧل أن
يصѧѧѧѧѧѧѧѧѧيح ديѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
تنكرنѧѧѧѧѧѧѧي ثѧѧѧѧѧѧѧلاث 

قѧѧѧѧال لѧѧѧѧه . مѧѧѧѧرات
 لѧو بلغѧت: بطرس

أن أموت معك لѧن 
أنكرك وهكذا كѧان 
يقѧѧѧѧѧѧѧѧѧول جميѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 

  .التلاميذ



1. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الأولى

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



3. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الثالثة

Markus 14:26-31 الإنجيل من مرقس

Nach dem Lobgesang
gingen sie zum Ölberg
hinaus. Da sagte Jesus zu
ihnen: Ihr werdet alle (an
mir) Anstoß nehmen und
zu Fall kommen; denn in
der Schrift steht:

Ouoh etaucmou aui
ebol epitwou nte
nijwit Ouoh pejaf
nwou nje I=y=c je
tetennaerckandad
izec;e tyrou nqryi
nqyt qen pai ejwrh

ولمѧѧѧѧѧѧѧا سѧѧѧѧѧѧѧبحوا 
خرجѧوا إلѧى جبѧل 
الزيتѧѧѧѧѧѧون فقѧѧѧѧѧѧال 

م كلكѧ: لهم يسوع
 تشѧѧѧكون فѧѧѧي فѧѧѧي
 هѧѧذه الليلѧѧة، لأنѧѧه

مكتوب



3. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الثالثة

Ich werde den Hirten
erschlagen, dann
werden sich die
Schafe zerstreuen.
Aber nach meiner
Auferstehung werde
ich euch nach
Galiläa vorausgehen.
Da sagte Petrus zu
ihm: Auch wenn alle
(an dir) Anstoß
nehmen - ich nicht!
Jesus antwortete
ihm: Amen, ich sage
dir: Noch heute
Nacht,

je ouyi ccqyout je
]nasari epimanecwou
ouoh cenajwr ebol nje
niecwou
Alla menenca ;ritwnt
]naerswrp erwten
e]Galilea Petroc de
pejaf naf je kan
ausanerckandalizec;e
tyrou alla anok an
Ouoh pejaf naf nje I=y=c
je amyn ]jwmmoc nak@
je n;ok mvoou qen
paiejwrh

أنѧѧѧѧѧѧى أضѧѧѧѧѧѧرب 
ѧرق الراعى فتتف

الخѧѧѧراف ولكѧѧѧن 
بعѧѧѧѧѧѧѧد قيѧѧѧѧѧѧѧامتى 
أسѧѧѧѧѧѧبقكم إلѧѧѧѧѧѧى 

ه فقال لѧ. الجليل
لѧѧѧѧѧو :  بطѧѧѧѧѧرس

شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك فيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك 
 الجميѧѧѧع فأنѧѧѧا لا

فقѧѧѧال لѧѧѧه . أشѧѧѧك
الحѧѧѧѧق : يسѧѧѧѧوع

أقѧѧѧول لѧѧѧك أنѧѧѧك 
اليѧѧѧوم فѧѧѧي هѧѧѧذه 

اليلة 



3. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الثالثة

ehe der Hahn
zweimal kräht, wirst
du mich dreimal
verleugnen. Petrus
aber beteuerte: Und
wenn ich mit dir
sterben müsste - ich
werde dich nie
verleugnen. Das
gleiche sagten auch
alle anderen.

mpate oualektwr mou]
ncop cnau@ ,najolt
ebol nsomt ncop
N;of de nafcaji qen
oumethouo je kan
acsanvoh ntamou
nemak nnajolk ebol@
pairy] de on
naujwmmoc tyrou.

يѧك قبل أن يصيح د
مѧѧѧѧѧѧرتين تنكرنѧѧѧѧѧѧي 

فأخѧذ . ثѧلاث مѧرات
ي يبالغ ف) بطرس(

 إنѧѧي: الكѧѧلام قѧѧائلا
لѧѧѧѧѧѧѧѧو إلجئѧѧѧѧѧѧѧѧت أن 
أمѧѧѧѧوت معѧѧѧѧك لѧѧѧѧن 
اً أنكرك وهكذا أيض

كѧѧѧѧѧѧѧانوا يقولѧѧѧѧѧѧѧون 
Ouw]t  .جميعا

`mpieuaggelion eqouab
Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



3. Stunde Die 3. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الثالثة

Lukas 22:31-39 الإنجيل من لوقا

Simon, Simon, der Satan
hat verlangt, dass er euch
wie Weizen sieben darf.
Ich aber habe für dich
gebetet, dass dein Glaube
nicht erlischt. Und wenn
du dich wieder bekehrt
hast, dann stärke deine
Brüder. Darauf sagte
Petrus zu ihm: Herr, ich
bin bereit, mit dir sogar
ins Gefängnis und in den
Tod zu gehen.

Cimwn cimwn hyppe ic
pcatanac aferetin
mmwten eselsel
;ynou mvry] mpicouo
Anok de aitwbh
ejwk hina ntefstem
mounk nje peknah]@
ouoh n;ok hwk kotk
noucyou matajre
nekcnyou N;of de
pejaf naf je P=o=c
]cebtwt ese epsteko
nemak nem vmou

سѧѧѧѧѧمعان سѧѧѧѧѧمعان 
هѧѧوذا الشѧѧيطان قѧѧد 

لكم طلبكم لكي يغرب
ى مثل الحنطة ولكن

 طلبت عنѧك لكѧي لا
يفنѧѧѧѧѧѧѧѧى إيمانѧѧѧѧѧѧѧѧك، 

جع وانت أيضاً فѧأر
وثبѧѧѧѧѧѧѧѧت إخوتѧѧѧѧѧѧѧѧك 

أما هو فقال . زمانا
يѧѧѧѧا رب إنѧѧѧѧى : لѧѧѧѧه

مسѧѧѧѧتعد أن أذهѧѧѧѧب 
معѧѧѧك إلѧѧѧى السѧѧѧجن 

.  وإلى الموت



3. Stunde Die 3. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الثالثة

Jesus erwiderte: Ich 
sage dir, Petrus, ehe 
heute der Hahn kräht, 
wirst du dreimal 
leugnen, mich zu 
kennen. Dann sagte 
Jesus zu ihnen: Als ich 
euch ohne Geldbeutel 
aussandte, ohne 
Vorratstasche und ohne 
Schuhe, habt ihr da 
etwa Not gelitten? Sie 
antworteten: Nein. Da 
sagte er: Jetzt aber soll 
der, der einen 
Geldbeutel hat, 

N;of de pejaf naf je 
]jwmmoc nak Petra@ je 
nne oualektwr mou] 
mvoou satekjolt ebol 
nsomt ncop e;rekemi 
Ouoh pejaf nwou@ je 
hotan etai ouerp;ynou 
at[ne acoui nem pyra nem 
;woui@ myate tenerqae 
nhli@ n;wou de pejwou 
naf je mmon Pejaf de 
nwou je alla ]nou 
vyete ouonntaf mmau 
nouacoui marefolc@ 

 أقول لѧك: فقال له
 يا بطѧرس أنѧه لѧن

ѧѧك اليѧѧيح ديѧѧوم يص
حتѧѧѧѧѧѧѧى تنكرنѧѧѧѧѧѧѧي 

م، ثلاث مرات لتعل
لمѧѧا : ثѧѧم قѧѧال لهѧѧم

أرسѧѧѧѧѧѧلتكم بغيѧѧѧѧѧѧر 
كѧѧѧѧيس ولا مѧѧѧѧزود 
ولا حѧѧѧѧѧذاء، هѧѧѧѧѧل 
احتجѧѧѧѧѧѧѧѧѧتم إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 

أمѧѧا هѧѧم !. شѧѧيء؟
ال لا فقѧ: فقالوا له

لكѧѧѧѧѧن الآن : لهѧѧѧѧѧم
فمن له كيس 



3. Stunde Die 3. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الثالثة

ihn mitnehmen und 
ebenso die Tasche. Wer 
aber kein Geld hat, soll 
seinen Mantel verkaufen 
und sich dafür ein 
Schwert kaufen. Ich sage 
euch: An mir muss sich 
das Schriftwort erfüllen: 
Er wurde zu den 
Verbrechern gerechnet. 
Denn alles, was über 
mich gesagt ist, geht in 
Erfüllung. 

pairy] on oupyra@ 
ouoh vyete mmonntaf 
mmau noucyfi maref] 
mpefhbwc ebol ouoh 
marefsep oucyfi ]jw 
gar mmoc nwten@ je 
vyetcqyout hw] pe 
ntefjwk ebol nqryi 
nqyt@ je auopf nem 
nianomoc@ ke gar 
petcqyout e;byt de 
ouon tefjwk 

فليأخѧѧذه ومѧѧزود 
كѧѧѧѧѧѧѧذلك، ومѧѧѧѧѧѧѧن 
لѧѧѧيس لѧѧѧه سѧѧѧيف 
فليبѧѧѧѧѧѧѧѧع ثوبѧѧѧѧѧѧѧѧه 

، ويشѧѧѧѧѧتر سѧѧѧѧѧيفا
 فѧѧѧإنى أقѧѧѧول لكѧѧѧم

تم إنه ينبغى أن ي
فѧѧѧѧѧي المكتѧѧѧѧѧوب، 
واحصѧѧѧѧѧوه مѧѧѧѧѧع 
الآثمѧѧѧة، لأن مѧѧѧا 
كتѧѧѧب مѧѧѧن أجلѧѧѧى 

.  له تمامه



3. Stunde Die 3. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الثالثة

Da sagten sie: Herr, hier
sind zwei Schwerter. Er
erwiderte: Genug
davon! Dann verließ
Jesus die Stadt und ging,
wie er es gewohnt war,
zum Ölberg; seine
Jünger folgten ihm.

N;wou de pejwou naf
je P=o=c ic cyfi cnou]
mpaima@ n;of de
pejaf nwou je cerwsi
Ouoh etafi ebol
afsenaf kata ]kahc
epitwou nte nijwit
aumosi de ncwf nje
nefma;ytyc

 يѧѧѧا رب: فقѧѧѧالوا
. ههنѧѧѧѧا سѧѧѧѧيفان
: فقѧѧѧѧѧѧѧѧال لهѧѧѧѧѧѧѧѧم

وخѧѧѧѧرج . يكفѧѧѧѧى
ومضѧѧى كالعѧѧادة 
إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى جبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل 

ѧѧون وتبعѧѧه الزيت
  .تلاميذه

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



Johannes 18:1-2 االإنجيل من يوحن

Nach diesen Worten
ging Jesus mit seinen
Jüngern hinaus, auf die
andere Seite des Baches
Kidron. Dort war ein
Garten; in den ging er
mit seinen Jüngern
hinein. Auch Judas, der
Verräter, der ihn
auslieferte, kannte den
Ort, weil Jesus dort oft
mit seinen Jüngern
zusammengekommen
war.

Nai etafjotou nje
I=y=c@ afi ebol nem
nefma;ytyc emyr epi-
moun cwrem nte
pisencifi @ pima ete
ouon [wm mmof@ vai
afse eqoun erof nje
I=y=c nem nefma;ytyc.
Ouoh Ioudac
vyenafnatyif naf-
cwoun hwf mpima
etemmau@ je oumys
ncop af;wou] eqoun
emau nem nefma;ytyc.

ا فلما قال يسوع هѧذ
خѧѧѧرج مѧѧѧع تلاميѧѧѧذه 
إلѧѧѧѧѧѧѧى عبѧѧѧѧѧѧѧر وادي 
الأردن حيѧѧѧѧث كѧѧѧѧان 
فѧѧѧي ذلѧѧѧك الموضѧѧѧع 
بسѧѧѧѧѧѧѧتان، فدخلѧѧѧѧѧѧѧه 

يسوع مع تلاميذه
فѧѧѧي ذلѧѧѧك الموضѧѧѧع 
بسѧѧѧѧѧѧѧتان، فدخلѧѧѧѧѧѧѧه 

.يسوع مع تلاميذه



3. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الثالثة

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



VORABEND FREITAG

Piejwrh `mpicoou
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الأناجيل

 الطرح

6. Stunde ]ajp ^ الساعة السادسة



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Ezekiel 22:23-28 من حزقيال النبي

Das Wort des Herrn erging an mich:
2Menschensohn, sag zu dem Land: Du
bist ein Land, das nicht vom Regen
begossen, nicht benetzt wird am Tag
des Zorns. Mitten in ihm sind seine
Fürsten wie brüllende Löwen, die auf
Beute aus sind. Sie fressen Menschen,
nehmen Schätze und Kostbarkeiten an
sich und machen viele Frauen im Land
zu Witwen. Seine Priester ver-
gewaltigen mein Gesetz. Sie
entweihen, was mir heilig ist. Zwischen
heilig und nicht heilig machen sie
keinen Unterschied.

وصѧѧѧѧارت إلѧѧѧѧى كلمѧѧѧѧة الѧѧѧѧرب 
: هѧايا ابن الإنسان قѧل ل: قائلا

ѧم تقبѧل أنت هي الأرض التي ل
مѧѧاء ولѧѧم يѧѧأت عليѧѧك مطѧѧر فѧѧي 
يѧѧوم غضѧѧبي، التѧѧي مѧѧدبروها 
فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي وسѧѧѧѧѧѧѧѧѧطها كالأسѧѧѧѧѧѧѧѧѧود 

افѧا، يخطفون اختط. المفترسة
يѧѧѧѧѧѧѧأكلون النفѧѧѧѧѧѧѧوس بقѧѧѧѧѧѧѧوة، 

) الرشѧѧوة(ويقبلѧѧون الكرامѧѧات 
وقѧѧѧѧѧد كثѧѧѧѧѧرت أراملѧѧѧѧѧك فيѧѧѧѧѧك 
وكهنتѧѧѧѧѧѧك رذلѧѧѧѧѧѧوا ناموسѧѧѧѧѧѧي 

وا ودنسوا مقادسي، ولم يميѧز
بين البار والفاجر، وبين



6. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة السادسة

Sie belehren niemand mehr über unrein
und rein und vor meinen Sabbat-Tagen
verschließen sie die Augen. So werde ich
mitten unter ihnen entweiht. Mitten in
ihm sind seine Beamten wie Wölfe, die
auf Beute aus sind; sie vergießen Blut
und richten Menschenleben zugrunde,
um Gewinn zu machen. Seine Propheten
aber übertünchen ihnen alles. Sie haben
nichtige Visionen, verkünden ihnen
falsche Orakel und sagen: So spricht
Gott, der Herr - obwohl der Herr gar
nicht gesprochen hat.

وحجبѧѧѧوا ,الѧѧѧنجس والطѧѧѧاهر
عيѧѧѧѧѧѧѧونهم عѧѧѧѧѧѧѧن سѧѧѧѧѧѧѧبوتي 
ونجسѧѧѧѧѧوني فѧѧѧѧѧي وسѧѧѧѧѧطك، 
ورؤسѧѧѧѧѧاؤها فѧѧѧѧѧي وسѧѧѧѧѧطها 

ѧѧة للفريسѧѧذئاب الخاطفѧѧة، كال
ليسѧѧѧѧѧفك الѧѧѧѧѧدم، لاحتسѧѧѧѧѧاب 

ѧذوا بالأفضѧي يأخѧل كسب لك
 كثيѧѧѧѧѧراً، وانبياؤهѧѧѧѧѧا الѧѧѧѧѧذين
مسѧѧحوهم يسѧѧقطون، لأنهѧѧم 
يѧѧѧѧѧѧرون الباطѧѧѧѧѧѧل وينمѧѧѧѧѧѧون 

مجѧѧѧѧѧѧداً للثѧѧѧѧѧѧالوث . الكѧѧѧѧѧѧذب
 الأقدس

Ehre sei der heiligen Dreifaltigkeit. Amen .مجداً للثالوث الأقدس



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a (efouab)

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem 
piamahi sa `eneh amyn



لك القوة

6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة السادسة

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك



6. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الثالثة

Dein ist die Kraft

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



6. Stunde Der Psalm المزمور الساعة السادسة

Psalms 59,1 - 69,20

Entreiß mich den
Feinden, mein Gott,
beschütze mich vor
meinen Gegnern!
Du kennst meine
Schmach und meine
Schande. Dir stehen
meine Widersacher
alle vor Augen.

Namhet V] ebol
ntotou nnajaji@ ouoh
cott ebod ntotou
nnyettwoun ehryi
ejwi Aiohi mvye;
naermkahnhyt nemyi
ouoh nafsop an pe@
ouoh vye;na]mou] nyi
ouoh mpi jemf@ al.

خلصѧѧѧѧѧѧѧني مѧѧѧѧѧѧѧن 
أعѧѧѧѧѧѧدائي يѧѧѧѧѧѧا الله 
ومѧѧѧѧѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين 
يقومѧѧѧѧѧون علѧѧѧѧѧى 
أنقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذني، 
وانتظѧѧѧѧѧѧرت مѧѧѧѧѧѧن 
يحѧѧزن معѧѧѧي فلѧѧѧم 
يوجѧѧѧѧѧѧѧد، ومѧѧѧѧѧѧѧن 
يعزينѧѧѧѧѧѧѧѧي فلѧѧѧѧѧѧѧѧم 

  .الليلويا: أصب



6. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة السادسة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



6. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة السادسة

Matthäus 26:36-46
Darauf kam Jesus mit den
Jüngern zu einem
Grundstück, das man
Getsemani nennt, und sagte
zu ihnen: Setzt euch und
wartet hier, während ich
dort bete. Und er nahm
Petrus und die beiden Söhne
des Zebedäus mit sich. Da
ergriff ihn Angst und
Traurigkeit, und er sagte zu
ihnen: Meine Seele ist zu
Tode betrübt. Bleibt hier
und wacht mit mir! Und er
ging ein Stück weiter, warf
sich zu Boden und betete:

Tote afi nemwou nje
Iy=c eouiohi eumou] erof
je Gy;cemani@ ouoh
pejaf nnefma;ytyc je
hemci mpaima sa]senyi
samnai ntatwbh Ouoh
afwli mPetroc nemaf
nem nensyri nZebedeoc@
ouoh aferhytc
nermkahnhyt nem
eerslah nhyt Tote
pejaf nwou je tau,y
mokhnhyt sa eqryi
evmou@

 حينئذ جѧاء معهѧم
 يسѧѧوع إلѧѧى حقѧѧل
يقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧال لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 

ل جشѧѧѧيماني، فقѧѧѧا
 لتلاميѧѧѧذه أمكثѧѧѧوا
 ههنا حتى أمضى
. لأصѧѧѧѧѧѧلى هنѧѧѧѧѧѧاك

وأخѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذ معѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
بطѧѧѧѧѧرس وابنѧѧѧѧѧى 
زيѧѧѧѧѧѧدى، وابتѧѧѧѧѧѧدأ 
. يحѧѧѧѧزن ويكتئѧѧѧѧب
 :حينئѧѧѧذ قѧѧѧال لهѧѧѧم
ѧѧى حزينѧѧة إن نفس

حتى الموت، 



6. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة السادسة

Mein Vater, wenn es
möglich ist, gehe dieser
Kelch an mir vorüber. Aber
nicht wie ich will, sondern
wie du willst. Und er ging
zu den Jüngern zurück und
fand sie schlafend. Da
sagte er zu Petrus: Konntet
ihr nicht einmal eine
Stunde mit mir wachen?
Wacht und betet, damit
ihr nicht in Versuchung
geratet. Der Geist ist willig,
aber das Fleisch ist
schwach.

ohi mpaima ouoh rwic 
nemyi. Ouoh 
etafhenf ethy 
noukouji afhitf 
ejen pefho eftwbh 
efjw mmoc@ je paiwt 
icje ouonsjom mare 
paiavot cent@plyn 
mvry] etehnyi anok 
an@alla mvry] 
etehnak n;ok. Ouoh 
afi ha nefma;ytyc 
afjemou euenkot@ 
ouoh pejaf mPetroc

أمكثѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا ههنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ثѧم . واسهروا معي

ѧѧѧيلاً وخѧѧѧد قلѧѧѧر إبتع
 على وجهه يصѧلى

إن  يѧѧا إبتѧѧاه: قѧѧائلاً 
ѧѧر عنѧѧن فلتعبѧѧىأمك 

هذه الكأس، ولكѧن 
 لѧѧيس كمѧѧا أريѧѧد أنѧѧا
. بѧѧل كمѧѧا تريѧѧد انѧѧت

ثѧѧѧѧѧѧѧم جѧѧѧѧѧѧѧاء إلѧѧѧѧѧѧѧى 
تلاميѧѧѧѧذه فوجѧѧѧѧدهم 
نيامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً فقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧال 

  .لبطرس



6. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة السادسة

Dann ging er zum
zweiten Mal weg und
betete: Mein Vater,
wenn dieser Kelch an
mir nicht vorübergehen
kann, ohne dass ich ihn
trinke, geschehe dein
Wille. Als er zurückkam,
fand er sie wieder
schlafend, denn die
Augen waren ihnen
zugefallen. Und er ging
wieder von ihnen weg
und betete zum dritten
Mal mit den gleichen
Worten.

je pairyt 
mpetensjemjom nrwic 
nemyi nouounou@ Rwic 
oun ouoh 
ariproceu,ec;e hina 
ntetenstemi eqoun 
epiracmoc@ pipna 
menfrwout@ ]carx de 
ouac;enyc te Palin 
afsenaf aftwbh 
mvmah cop cnau 
efjwmmoc@ je paiwt 
icje mmonsjom nte 
paiavot cent ebyl 
ntacof@

أهكذا ما قѧدرتم أن 
تسѧѧѧѧѧѧѧهروا معѧѧѧѧѧѧѧي 
سѧѧѧѧѧѧѧѧاعة واحѧѧѧѧѧѧѧѧدة 
اسѧѧѧѧهروا وصѧѧѧѧلوا 
لѧѧѧѧئلا تѧѧѧѧدخلوا فѧѧѧѧى 
 التجѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا
الѧѧѧѧѧروح فنشѧѧѧѧѧيط، 
وأمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا الجسѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 

ى فمضѧѧѧ. فضѧѧѧعيف
انيѧѧاً أيضѧѧاً وصѧѧلى ث

إن  يѧѧا أبتѧѧاه: قѧѧائلاً 
كѧѧѧѧان لا يمكѧѧѧѧن ان 
تعبѧѧѧѧر عنѧѧѧѧي هѧѧѧѧذه 
الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧأس إلا أن 

أشربها



6. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة السادسة

Danach kehrte er zu den
Jüngern zurück und sagte
zu ihnen: Schlaft ihr
immer noch und ruht
euch aus? Die Stunde ist
gekommen; jetzt wird der
Menschensohn den
Sündern ausgeliefert.
Steht auf, wir wollen
gehen! Seht, der Verräter,
der mich ausliefert, ist da.

mare petehnak swpi. 
Ouoh afi on 
hanefma;ytyc 
afjemou euenkot@ 
nare noubal gar hors 
pe Ouoh af,au on 
afsenaf aftwbh 
mvmah somt ncop@ 
efjw mpaicaji rw on 
Tote afi ha 
nefma;ytyc pejaf 
nwou@je enkot je 
oueh mton mmwten@ ic 
hyppe acqwnt nje 
]ounou@

ثم . كفلتكن مشيئت
جѧѧѧѧاء أيضѧѧѧѧاً إلѧѧѧѧى 
تلاميѧѧѧذه فوجѧѧѧدهم 

هم نياماً، لأن أعين
كانѧѧѧѧѧѧѧѧت ثقيلѧѧѧѧѧѧѧѧة، 
فتѧѧѧѧركهم ومضѧѧѧѧى 

الثة أيضاً وصلى ث
م قѧѧѧائلاً ذلѧѧѧك الكѧѧѧلا
ѧاء يعينه، حينئذ ج

 إلى تلاميѧذه وقѧال
 نѧѧѧاموا الآن: لهѧѧѧم

واسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧتريحوا، 
هѧѧوذا السѧѧاعة قѧѧد 

اقتربت، 



6. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة السادسة

ouoh psyri mvrwmi 
cenatyif eqryi enenjij 
nnirefernobi
Ten;ynou maron@
hyppe afqwnt nje
vye;natyit@

وإبѧѧѧѧѧѧن الإنسѧѧѧѧѧѧان 
يسѧѧѧلم إلѧѧѧى ايѧѧѧدي 

قومѧѧѧѧѧوا . الخطѧѧѧѧѧاة
 ننطلق،هوذا الذي
يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧلمنى قѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 

 .إقترب

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



6. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة السادسة

Markus 14:32-42 الإنجيل من مرقس

Sie kamen zu einem 
Grundstück, das 
Getsemani heißt, und 
er sagte zu seinen 
Jüngern: Setzt euch 
und wartet hier, 
während ich bete. Und 
er nahm Petrus, 
Jakobus und Johannes 
mit sich. Da ergriff ihn 
Furcht und Angst, und 
er sagte zu ihnen: 
Meine Seele ist zu Tode

Ouoh aui eouiohi epefran
pe Gy;cemani@ ouoh
pejaf nnefma;ytyc je
hemci hamnai hwc ]erproc
eu,ec;e Ouoh afwli
nemaf mPetroc nem
Iakwboc nem Iwannyc@
ouoh aferhytc ns;orter
nemeermkahnhyt@ Ouoh
pejaf nwou je tau,y
mokh sa eqryi evmou@ ohi
mpaima ouoh rwic

 ثم جاء إلى حقѧل
إسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧمه 

ѧѧيماني، فقѧѧال جش
: لتلاميѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذه

أجلسѧѧѧѧѧوا ههنѧѧѧѧѧا 
 ثѧѧم. حتѧѧى أصѧѧلى

أخذ معه بطѧرس 
ѧѧوب يوحنѧѧا، ويعق

وابتѧѧѧѧѧѧدأ يرتѧѧѧѧѧѧاع 
فقѧѧѧѧѧال . ويحѧѧѧѧѧزن

إن نفسѧѧѧى : لهѧѧѧم
حزينѧѧѧѧѧѧѧة حتѧѧѧѧѧѧѧى 

الموت، 



6. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة السادسة

betrübt. Bleibt hier
und wacht! Und er
ging ein Stück weiter,
warf sich auf die Erde
nieder und betete,
dass die Stunde,
wenn möglich, an
ihm vorübergehe. Er
sprach: Abba, Vater,
alles ist dir möglich.
Nimm diesen Kelch
von mir! Aber nicht,
was ich will, sondern
was du willst (soll
geschehen). Und

Ouoh etafcini ethy
noukouji nafhi mmof
eqryi hijen pikahi@ ouoh
naferproceu,ec;e hina
icje ouonsjom nte
]ounou cini ebol harof.
Ouoh nafjwmmoc je
abba viwt@ouonsjom
nhwb niben qatotk@
mare paiavot cini
ebolharoi@ alla mvry]
etehnyi anok an@ alla
mvry] etehnak n;ok

أمكثѧѧѧѧѧѧѧѧوا ههنѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ثѧѧѧѧѧѧѧم . واسѧѧѧѧѧѧѧهروا

ѧѧѧيلاً وخѧѧѧدم قلѧѧѧر تق
علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى الأرض، 
 وكѧѧان يصѧѧلى لكѧѧى
ة تعبر عنه السѧاع

إن أمكѧѧѧѧن، وكѧѧѧѧان 
 يѧا أبѧا الآب: يقول

إن كѧѧѧѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧѧѧѧيء 
مسѧѧѧѧѧѧѧتطاع لѧѧѧѧѧѧѧك، 

ه فلتعبѧѧر عنѧѧي هѧѧذ
الكѧѧѧѧѧѧأس، ولكѧѧѧѧѧѧن 
ѧد أنѧا ليس كما أري
بل كما تريد انت



6. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة السادسة

er ging zurück und
fand sie schlafend. Da
sagte er zu Petrus:
Simon, du schläfst?
Konntest du nicht
einmal eine Stunde
wach bleiben? Wacht
und betet, damit ihr
nicht in Versuchung
geratet. Der Geist ist
willig, aber das
Fleisch ist schwach.
Und er ging wieder
weg und betete mit
den

Ouoh afi afjemou
euenkot@ ouoh pejaf
mPetroc je Cimwn
kenkot@ mpeksjemjom
nrwic nemyi nouounou.
Rwic oun
ntetenerproceu,ec;e
hina nteten stemi
eqoun epiracmoc@ pipna
men frwout@ ]carx de
ouac;enycte. Ouoh
palin etafsenaf
naferproceu,ec;e afje
paicaji rw on.

ثѧѧم جѧѧاء فوجѧѧدهم . 
نيامѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً، فقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧال 

ا أتنѧѧام يѧѧ: لبطѧѧرس
 سѧѧمعان؟ ألѧѧم تقѧѧدر
أن تسѧѧѧѧѧѧهر معѧѧѧѧѧѧي 

إسѧѧهروا !. سѧѧاعة؟
وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلوا لѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧئلا 

. ةتدخلوا في تجرب
 أمѧѧا الѧѧروح فنشѧѧيط
وأام الجسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
 فضѧѧعيف، ومضѧѧى

ѧلى قѧائلاً أيضاً وص
 هذا الكلام بعينه،
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gleichen Worten. Als
er zurückkam, fand er
sie wieder schlafend,
denn die Augen waren
ihnen zugefallen; und
sie wussten nicht, was
sie ihm antworten
sollten. Und er kam
zum dritten Mal und
sagte zu ihnen: Schlaft
ihr immer noch und
ruht euch aus? Es ist
genug. Die Stunde ist
gekommen; jetzt wird

Ouoh afi on afjemou
euenkot@ nare
noubal gar hors pe@
ouoh nauemi an je ou
pe etounaerouw
mmof naf Afi on
mvmah somt ncop
ouoh pejaf nwou@ je
enkot je ouoh mton
mmwten@ acouw aci
nje ]ounou@ hyppe
cena] mpsyri
mvrwmi enenjij
nnirefernobi

ثѧѧѧѧѧم جѧѧѧѧѧاء فوجѧѧѧѧѧدهم 
نيامѧѧѧѧا، لأن أعيѧѧѧѧنهم 
كانѧѧѧѧت ثقيلѧѧѧѧة، ولѧѧѧѧم 
يعلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوا بمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاذا 

ثѧѧѧѧم جѧѧѧѧاء . يجيبونѧѧѧѧه
المѧѧѧرة الثالѧѧѧث وقѧѧѧال 

نѧѧѧѧѧѧѧاموا الآن : لهѧѧѧѧѧѧѧم
 واسѧѧѧѧتريحوا، يكفѧѧѧѧى
. قѧѧѧѧѧد أتѧѧѧѧѧت السѧѧѧѧѧاعة

هѧѧѧوذا إبѧѧѧن الإنسѧѧѧان 
يسѧѧѧѧѧѧلم إلѧѧѧѧѧѧى ايѧѧѧѧѧѧدي 

.  الخطاة
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der Menschensohn
den Sündern
ausgeliefert. Steht
auf, wir wollen
gehen! Seht, der
Verräter, der mich
ausliefert, ist da.

Ten;ynou maron@
hyppe afqwnt nje
vye;natyit

قوموا لنذهب، هѧوذا الѧذي 
  .يسلمنى قدإقترب

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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Lukas 22:40-46 الإنجيل من لوقا

Als er dort war, sagte er
zu ihnen: Betet darum,
dass ihr nicht in
Versuchung geratet!
Dann entfernte er sich
von ihnen ungefähr
einen Steinwurf weit,
kniete nieder und
betete: Vater, wenn du
willst, nimm diesen Kelch
von mir! Aber nicht
mein, sondern dein Wille
soll geschehen. Da
erschien ihm ein Engel

Etafi de epima pejaf
nwou@ je twbh je
nnetense eqoun
epiracmoc N;of de
afouw] ebol mmwou
nau vouws nhioui
nouwni ebol@ ouoh
etafhitf ejen nefkeli
aftwbh Efjwmmoc je
paiwt icje ,ouws
mare paiavot cent@
plyn petehnyi an@
alla vwk marefswpi

فلمѧѧѧѧѧا جѧѧѧѧѧاء إلѧѧѧѧѧى 
: المكѧѧان قѧѧال لهѧѧم
وا صلوا لѧئلا تѧدخل

. فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي تجربѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة
 وإنفرد عنهم نحѧو
رمية حجر، وجثѧا 
علѧѧѧѧѧѧѧѧى ركبتيѧѧѧѧѧѧѧѧه 

ا يѧѧѧ: وصѧѧѧلى قѧѧѧائلا
أبتѧѧѧѧѧѧاه إن شѧѧѧѧѧѧئت 

ه فلتعبѧѧر عنѧѧي هѧѧذ
الكѧѧѧѧѧأس، لكѧѧѧѧѧن لا 
 إرادتي بل إرادتѧك

.  أنت
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vom Himmel und gab
ihm (neue) Kraft. Und
er betete in seiner
Angst noch inständiger
und sein Schweiß war
wie Blut, das auf die
Erde tropfte. Nach dem
Gebet stand er auf,
ging zu den Jüngern
zurück und fand sie
schlafend; denn sie
waren vor Kummer
erschöpft.

Ouoh afouonhf erof
nje ouaggeloc
ebolqen tve
e;ref]jom naf ouoh
acswpi ef[isswou
eerproceu,ec;e qen
nefkeli@ nare peff]
mvry] mpiaouan nte
picnof efsouo ejen
pikahi@ Ouoh
etaftwnf ebol qen
]proceu,y@ afi ha
nima;ytyc

وظهѧѧѧѧر لѧѧѧѧه مѧѧѧѧلاك 
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن السѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧماء 

وحѧѧѧѧѧѧدث . ليقويѧѧѧѧѧѧه
وهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧو صѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلى 
 باشѧѧѧѧѧѧتياق جاثيѧѧѧѧѧѧا
علѧѧѧѧѧى ركبتيѧѧѧѧѧه أن 
صѧѧار عرقѧѧه كلѧѧون 
الѧѧѧѧدم نѧѧѧѧازلاً علѧѧѧѧى 

ولمѧѧѧا قѧѧѧام . الأرض
مѧѧѧن الصѧѧѧلوة جѧѧѧاء 

إلى تلاميذه
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Da sagte er zu ihnen:
Wie könnt ihr
schlafen? Steht auf
und betet, damit ihr
nicht in Versuchung
geratet.

afjemou euenkot
ebolqen pimkahnhyt
Ouoh pejaf nwou je
e;beou eretenenkot@ ten
;ynou ariproceu,ec;e@
hina ntetenstemi eqoun
epiracmoc

 فوجدهم نيامѧاً مѧن
: الحѧѧزن، قѧѧال لهѧѧم
 !.لمѧѧاذا أنѧѧتم نيѧѧام؟

 قوموا وصلوا لѧئلا
  .ةتدخلوا في تجرب

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



6. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة السادسة

John 18:3-9 الإنجيل من يوحن

Judas holte die Soldaten
und die Gerichtsdiener
der Hohenpriester und
der Pharisäer und sie
kamen dorthin mit
Fackeln, Laternen und
Waffen. Jesus, der alles
wusste, was mit ihm
geschehen sollte, ging
hinaus und fragte sie:
Wen sucht ihr? Sie
antworteten ihm: Jesus
von Nazaret. Er

Ioudac oun etaf[i
mpimys nem
nihuperetyc ebol qen
niar,yereuc nem
nivariceoc@ afi emau
nem hanvanoc nem
hanlampac nem
hanhoplon I=y=c de
fcwoun nhwb niben
e;nyou ehryi ejwf@ afi
ebol pejaf nwou@ je
aretenkw] ncanim

وأن يهѧѧѧѧѧوذا أخѧѧѧѧѧذ 
الجميѧѧѧѧѧع وخادمѧѧѧѧѧا 
مѧѧѧن عنѧѧѧد رؤسѧѧѧاء 
الكهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
والفريسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيين، 
وجѧѧѧاء إلѧѧѧى هنѧѧѧاك 
بمشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاعل 

، ومصابيح وسلاح
وأن يسѧѧѧѧѧوع كѧѧѧѧѧان 

ي عالماً بكل مѧا يѧأت
 عليه، فخرج وقѧال

 من تطلبون؟: لهم
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sagte zu ihnen: Ich bin
es. Auch Judas, der
Verräter, stand bei
ihnen. Als er zu ihnen
sagte: Ich bin es!,
wichen sie zurück und
stürzten zu Boden. Er
fragte sie noch einmal:
Wen sucht ihr? Sie
sagten: Jesus von
Nazaret. Jesus
antwortete: Ich habe
euch gesagt, dass ich
es bin. Wenn ihr mich
sucht,

Auerouw pejwou naf 
je I=y=c pinazwreoc@ 
peje I=y=c nwou je 
anok pe@ nafohi de 
eratf nemwou nje 
Ioudac vyenafnatyif 
hote oun etafjoc 
nwou je anok pe@ 
auvwt evahou ouoh 
auhei epecyt@ Palin 
on afsenwou je 
aretenkw] nca nim@ 
n;wou de pejwou je 
I=y=c pinazwreoc 

: أجѧѧѧابوا وقѧѧѧالوا لѧѧѧه
. يسѧѧѧѧوع الناصѧѧѧѧري

نا أ: فقال لهم يسوع
وكѧѧѧѧان واقفѧѧѧѧاً . هѧѧѧѧو

معهم يهوذا المزمع 
ѧال أن يسلمه، فلما ق

لهѧѧѧم انѧѧѧي أنѧѧѧا هѧѧѧو، 
رجعѧѧوا إلѧѧى الѧѧوراء 
وسѧѧѧѧѧѧѧѧقطوا علѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الأرض، فسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧألهم 

 :أيضѧѧѧѧاً مѧѧѧѧرة ثانيѧѧѧѧة
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن تطبلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧون؟ 

يسѧѧѧѧѧѧѧѧوع : فقѧѧѧѧѧѧѧѧالوا
.  الناصرى
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dann lasst diese
gehen! So sollte sich
das Wort erfüllen, das
er gesagt hatte: Ich
habe keinen von
denen verloren, die du
mir gegeben hast.

Aferouw nje I=y=c je 
aijoc nwten je anok 
pe@ icje aretenkw] 
ncwi ,a nai ebol 
marousenwou@ hina 
nte picaji jwk ebol 
etafjof@ je 
nyetaktyitou nyi 
mpitake hli ebol 
nqytou

 قѧد: أجابهم يسѧوع
قلѧѧѧت لكѧѧѧم أنѧѧѧي أنѧѧѧا 
هѧѧѧѧѧو، فѧѧѧѧѧإن كنѧѧѧѧѧتم 
 تطلبѧѧѧѧوني فѧѧѧѧѧدعوا
هѧѧѧѧؤلاء يѧѧѧѧذهبون، 
 ليѧѧѧتم القѧѧѧول الѧѧѧذي
قالѧѧѧѧѧѧѧه أن الѧѧѧѧѧѧѧذين 

ѧѧم يهلѧѧى لѧѧك أعطيتن
 .منهم أحد

(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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(Verbeut Euch vor dem 
heiligen Evangelium)

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Jeremia 9,7-11 من إرمياء النبي

Ein tödlicher Pfeil ist ihre Zunge,
trügerisch redet ihr Mund; «Friede», sagt
man zum Nächsten, doch im Herzen plant
man den Überfall. Sollte ich sie dafür
nicht bestrafen - Spruch des Herrn - und
an einem solchen Volk keine Rache
nehmen? Erhebt über die Berge hin
Weinen und Klagen, über die Weideplätze
der Steppe ein Totenlied! Denn sie sind
verwüstet, niemand zieht hindurch und
sie hören die Stimme der Herden nicht
mehr. Von den Vögeln des Himmels bis
zum Vieh ist alles geflohen, auf und
davon.

مѧѧن أجѧѧل ذلѧѧك هكѧѧذا يقѧѧول 
هآنѧѧѧѧѧѧذا أسѧѧѧѧѧѧكبهم : الѧѧѧѧѧѧرب

وامتحѧѧѧنهم وسأضѧѧѧع أمѧѧѧام 
 شѧѧѧر إبنѧѧѧة شѧѧѧعبي لسѧѧѧانهم
سѧѧѧѧѧѧѧهم حѧѧѧѧѧѧѧاد، وكلمѧѧѧѧѧѧѧات 

 يѧتكلم مѧع. أفواههم غاشѧة
قريبѧѧѧѧѧѧѧة كلامѧѧѧѧѧѧѧاً سѧѧѧѧѧѧѧلامياً 
 والعѧѧداوة فѧѧي قلبѧѧه، أعلѧѧى

. بهذا لا افتقدهم يقول الر
أم لا تنѧѧѧѧѧتقم نفسѧѧѧѧѧي مѧѧѧѧѧن 

قѧѧѧل نوحѧѧѧا ! شѧѧѧعب كهѧѧѧذا؟
علѧѧѧى الجبѧѧѧال وإبѧѧѧك علѧѧѧى 
طѧѧѧѧرق البريѧѧѧѧة، لأنهѧѧѧѧا قѧѧѧѧد 

ن، تركت وليس فيها إنسا



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

Jerusalem mache ich zum
Trümmerhaufen, zur Behausung für
Schakale. Judas Städte mache ich zum
Ödland, das niemand bewohnt. Wer ist
so weise, dass er dies einsieht? Zu wem
hat der Mund des Herrn geredet, dass
er verkünden kann, warum das Land
zugrunde geht, warum es verwüstet ist
gleich der Wüste, die niemand
durchzieht?

ولم يسѧمع صѧوت سѧكان مѧن 
 تحيѧѧѧرت. الطيѧѧѧر إلѧѧѧى البهѧѧѧائم

وهلكѧѧѧѧت وسѧѧѧѧأنقل أورشѧѧѧѧليم 
ن، وأصѧѧѧيرها مسѧѧѧكناً للتنѧѧѧاني

ومدن يهѧوذا أجعلهѧا للهѧلاك، 
.ولا يكѧѧѧѧѧѧѧون فيهѧѧѧѧѧѧѧا سѧѧѧѧѧѧѧاكن

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit
Amen

 مجداً للثالوث الأقدس
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Ezekiel 21:28-32 من حزقيال النبي

Doch in den Augen der Leute (von
Jerusalem) ist das Orakel bedeutungslos.
Für sie galten heilige Eide, darum wird er
(der König von Babel) sie an ihre Schuld
erinnern und sie packen. Darum - so
spricht Gott, der Herr: Ihr habt selbst an
eure Schuld erinnert - eure Vergehen
liegen offen zutage, eure Sünden sind
samt all euren Untaten ans Licht
gekommen -, und weil ihr überführt seid,
wird man euch mit Gewalt packen. Du
entweihter, verbrecherischer Fürst von
Israel, für den der Tag gekommen ist, die
Zeit der endgültigen Abrechnung!

ѧن الإنسѧا ابѧاً يѧان وأنت أيض
هѧѧѧذا مѧѧѧا يقولѧѧѧه : تنبѧѧѧأ وقѧѧѧل

الѧѧѧѧѧѧѧѧѧرب لبنѧѧѧѧѧѧѧѧѧى عمѧѧѧѧѧѧѧѧѧون 
 :وقѧѧѧѧل للسѧѧѧѧيف. وتعييѧѧѧѧرهم

أيهѧѧѧѧѧѧا السѧѧѧѧѧѧيف المسѧѧѧѧѧѧلول 
، للѧѧѧذبح، المصѧѧѧقول للنهايѧѧѧة

قѧѧم وأبѧѧѧرق برؤيѧѧاك الباطѧѧѧل 
 وللتهديѧѧѧѧد بالكѧѧѧѧذب، لتقطѧѧѧѧع
 أعنѧѧاق المخѧѧالفين الѧѧذي قѧѧد
قربѧѧت ايѧѧامهم، وكمѧѧل زمѧѧان 
ظلمهѧѧѧم أرجѧѧѧع ولا تسѧѧѧترح 

ѧه، في المكان الذي ولدت في
 سأدينك في أرضѧك واقѧبض

عليك رجزى



9. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة التاسعة

31 So spricht Gott, der Herr: Weg mit
dem Turban, herunter mit der Krone!
Nichts soll bleiben, wie es ist. Das
Niedrige wird hoch, das Hohe wird
niedrig. 32 Zu Trümmern, Trümmern,
Trümmern mache ich die Stadt. [Auch
dies geschieht nicht, bis der kommt, der
auf sie ein Anrecht hat und dem ich sie
geben will.

 وبنѧѧار سѧѧخطى أنفѧѧخ عليѧѧك
ѧѧѧلمك للبربѧѧѧبى وسأسѧѧѧر غض

صѧѧѧѧѧانعي الهѧѧѧѧѧلاك، فتكѧѧѧѧѧون 
 مأكلا للنار ودمك يكѧون فѧي
وسѧѧط أرضѧѧك ولا يكѧѧون لѧѧك 

  .ذكر لأني أنا الرب تكلمت

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit Amen  مجداً للثالوث الأقدس



9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a (efouab)

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem 
piamahi sa `eneh amyn



لك القوة

9. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة التاسعة

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
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Dein ist die Kraft

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 28:3-4
Raff mich nicht weg
mit den Übeltätern
und Frevlern, die ihren
Nächsten freundlich
grüßen, doch Böses
hegen in ihrem
Herzen. Vergilt ihnen,
wie es ihrem Treiben
entspricht und ihren
bösen Taten.

Nyetcaji nem nou`svyr
qen ouhiryny@
hanpethwou de etqen
nouhyt. ( Lexic )
Moinwou `P=o=c kaka
nou`hbyou`i@ nem kata
]metpethwou `nte
nou`hbyou`i. al.

المتكلمѧѧѧѧون مѧѧѧѧع 
أصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧحابهم 
بالسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلام 
والشѧѧѧѧѧرور فѧѧѧѧѧي 
قلѧѧوبهم، أعطهѧѧم 
يѧѧѧѧا رب كحسѧѧѧѧب 
أفعѧѧѧѧѧالهم ومثѧѧѧѧѧل 

: شѧѧѧѧر أعمѧѧѧѧالهم
.الليلويا



9. Stunde Der Psalm المزمور الساعة التاسعة

Psalm 35:4

In Schmach und
Schande sollen alle
fallen, die mir nach
dem Leben trachten.
Zurückweichen
sollen sie und vor
Scham erröten, die
auf mein Unglück
sinnen.

Marou[isipi
ouoh `nce[isws `nje ouon
niben etkw] `ncata'u,y
Maroukotou `evahou
ouoh `nce[isipi `nje
nyetco[ni `eroi `nhan
pethwou. =a=l.

 ويخجل فليخز
 اللذين جميع

 ى،نفس يطلبون
 إلى وليرتدوا

 حويفتض الوراء
 يتآمرون الذين
 :بالسوء على

  .الليلويا



9. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة التاسعة

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Mt 26,47-58 الإنجيل من متى
Während er noch redete,
kam Judas, einer der
Zwölf, mit einer großen
Schar von Männern, die
mit Schwertern und
Knüppeln bewaffnet
waren; sie waren von den
Hohenpriestern und den
Ältesten des Volkes
geschickt worden. Der
Verräter hatte mit ihnen
ein Zeichen verabredet
und gesagt:

Ouoh eti efcaji@ ic
ioudac ouai ebolqen
pimytcnau@ afi nem
ounis] mmys nem
hancyfi nem hansbo]@
ebolha niary,ereuc nem
niprecbuteroc nte
pilaoc Vy de enaf
natyif af] noumyini
nwou efjw mmoc@ je
vye]na] nouvi erwf
n;of pe amoni mmof@

م وفيمѧѧا هѧѧو يѧѧتكل
إذ جѧѧѧѧѧѧاء يهѧѧѧѧѧѧوذا 
 أحد الإثنѧى عشѧر
ومعѧѧه جمѧѧع كثيѧѧر 
 بسѧѧيوف وعصѧѧى
مѧѧن قبѧѧل رؤسѧѧاء 
الكهنѧѧѧѧة وشѧѧѧѧيوخ 
الشѧѧѧѧѧعب، وكѧѧѧѧѧان 
مسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلمه قѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
أعطѧѧѧѧاهم علامѧѧѧѧة 

ل الѧѧذي أقبѧѧ: قѧѧائلا
فѧѧѧѧѧѧاه هѧѧѧѧѧѧو هѧѧѧѧѧѧو 

.  فأمسكوه



9. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Der, den ich küssen
werde, der ist es;
nehmt ihn fest.
Sogleich ging er auf
Jesus zu und sagte:
Sei gegrüßt, Rabbi!
Und er küsste ihn.
Jesus erwiderte ihm:
Freund, dazu bist du
gekommen? Da
gingen sie auf Jesus
zu, ergriffen ihn und
nahmen ihn fest.
Doch einer von den

Ouoh catotf afi ha
Iyc pejaf naf je ,ere
rabbi ouoh af] nouvi
erwf Iyc de pejaf naf
je pasvyr@ vai etaki
e;bytf@ tote auen
noujij ejen I=y=c
auamoni mmof Ouoh ic
ouai ebolqen nyet,y
nem I=y=c@ afcouten
tefjij ebol afselem
tefcyfi ouoh afhioui

 وللوقѧѧت تقѧѧدم إلѧѧى
: يسѧѧѧوع وقѧѧѧال لѧѧѧه

.  السلام يا معلم

ه فقѧال لѧ. وقبل فѧاه
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا : يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع

صاحب، أهذا الذي 
! جئѧѧت مѧѧن أجلѧѧه؟
هم حينئذ ألقوا أيѧدي

علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
وأمسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكوه، وإذ 
واحѧѧѧد مѧѧѧن الѧѧѧذين 
كѧѧѧانوا مѧѧѧع يسѧѧѧوع 
مѧѧѧѧد يѧѧѧѧده وإسѧѧѧѧتل 

سيفه



9. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Begleitern Jesu zog 
sein Schwert, schlug 
auf den Diener des 
Hohenpriesters ein 
und hieb ihm ein Ohr 
ab. Da sagte Jesus zu 
ihm: Steck dein 
Schwert in die 
Scheide; denn alle, 
die zum Schwert 
greifen, werden 
durch das Schwert 
umkommen. Oder 
glaubst du nicht, 
mein Vater würde mir

nca vbwk 
mpiar,yereuc afjej 
pefmasj nouinam 
ebol.
Tote peje I=y=c naf je 
matac;o n]cyfi 
epecma@ouon gar niben 
e;na[icyfi 
cenatakwou ntcyfi Ie 
akmeui je ete 
mmonsjom mmoi 
etwbh mpaiwt@ ouoh 
ntef;rehouo 
emytcnau nliegiwn 
naggeloc i

 وضѧѧرب عبѧѧد رئѧѧيس
 الكهنѧѧة، فقطѧѧع أذنѧѧه
ل اليمنѧѧѧى، حينئѧѧѧذ قѧѧѧا

أردد : لѧѧѧѧѧѧѧه يسѧѧѧѧѧѧѧوع
السѧѧيف إلѧѧى مكانѧѧه، 
لأن كѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧل الѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذين 
يأخѧѧѧѧѧѧذون بالسѧѧѧѧѧѧيف 
. بالسѧѧѧѧѧيف يهلكѧѧѧѧѧون
ع أتظن أنى لا أسѧتطي

الآن أن أطلѧѧѧѧب مѧѧѧѧن 
 أبѧѧѧي فيقѧѧѧدم لѧѧѧى فѧѧѧي
الحال ههنا أكثѧر مѧن 
 إثنتѧѧى عشѧѧرة جوقѧѧة

من الملائكة، 



9. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

sogleich mehr als
zwölf Legionen Engel
schicken, wenn ich ihn
darum bitte? Wie
würde dann aber die
Schrift erfüllt, nach
der es so geschehen
muss? Darauf sagte
Jesus zu den Männern:
Wie gegen einen
Räuber seid ihr mit
Schwertern und
Knüppeln ausgezogen,
um mich
festzunehmen. Tag für

nyi mnai ]nou Pwc oun
nte nigravy jwk
ebol@ je pairy]
petcse ntecswpi qen
]ounou etemmau peje
Iyc nnimys@
jeetareten i ebol
mvry] ereten nyou
nca ouconi@ nem
hancyfi nem hansbo]
eamoni mmoi@ my
naihemci an pe qen
piervei mmyni e]cbw
ouoh mpeten amoni
mmoi

ولكѧѧѧѧن كيѧѧѧѧف تѧѧѧѧتم 
فإنѧѧѧѧѧѧѧه !. الكتѧѧѧѧѧѧѧب؟

هكѧѧѧѧѧѧذا ينبغѧѧѧѧѧѧي أن 
 وفѧѧѧي تلѧѧѧك. يكѧѧѧون

ع الساعة قال يسو
خѧѧѧرجتم : للجمѧѧѧوع

 كما تخرجون على
لѧѧѧѧѧѧѧѧص بسѧѧѧѧѧѧѧѧيوف 
وعصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
لتمسѧѧѧѧѧكوني، أمѧѧѧѧѧا 
كنѧѧѧѧت أجلѧѧѧѧس كѧѧѧѧل 
يѧѧѧѧوم فѧѧѧѧي الهيكѧѧѧѧل 
أعلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم ولѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 

!  تمسكوني؟



9. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Tag saß ich im
Tempel und lehrte
und ihr habt mich
nicht verhaftet. Das
alles aber ist
geschehen, damit die
Schriften der
Propheten in
Erfüllung gehen. Da
verließen ihn alle
Jünger und flohen.
Nach der Verhaftung
führte man Jesus
zum Hohenpriester

tote nima;ytyc tyrou
Vai de tyrf afswpi
hina ntoujwk ebol
nje nigravy nte
niprovytyc
au,af auvwt@ N;wou
de auamoni nI=y=c@ auenf
ha Kaiava
piar,yereuc@ pima
etau;wou] erof
njenicaq nem
niprecbuteroc@

وهѧѧѧذا كلѧѧѧه قѧѧѧد كѧѧѧان 
.  اءلتتم كتب الأنبي

ميѧذ حينئذ تركه التلا
كلهѧѧم وهربѧѧوا، أمѧѧا 
 هم فأمسѧكوا يسѧوع
وقѧѧѧدموه إلѧѧѧى قيافѧѧѧا 

ث رئيس الكهنة، حي
إجتمѧѧѧѧѧѧѧѧѧع الكتبѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

والشيوخ



9. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Kajaphas, bei dem sich
die Schriftgelehrten und
die Ältesten
versammelt hatten.
Petrus folgte Jesus von
weitem bis zum Hof des
hohepriesterlichen
Palastes; er ging in den
Hof hinein und setzte
sich zu den Dienern, um
zu sehen, wie alles
ausgehen würde.

Petroc de nafmosi
ncwf pe hivouei
sa]auly nte
piar,yereuc@ ouoh
etafsenaf eqoun
afhemci nem
nihuperetyc enau
epijwk

م وكان بطѧرس يتѧبعه
مѧѧѧѧѧن بعيѧѧѧѧѧد إلѧѧѧѧѧى دار 
 رئيس الكهنة، ودخѧل
وجلѧѧѧѧس مѧѧѧѧع الخѧѧѧѧدام 

  .لينظر النهاية

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Markus 14,43-54 الإنجيل من 
مرقس

Noch während er
redete, kam Judas, einer
der Zwölf, mit einer
Schar von Männern, die
mit Schwertern und
Knüppeln bewaffnet
waren; sie waren von
den Hohenpriestern,
den Schriftgelehrten
und den Ältesten
geschickt worden. Der
Verräter hatte mit ihnen
ein Zeichen vereinbart
und gesagt: Der, den ich

Ouoh catotfeti
efcaji@ afi nje
Ioudac ouai ebolqen
pimyt cnau@ ere ouon
oumys nemaf
nemhancyfi nem
hanse ebolha
niar,yereuc nem
niprecbutroc nem
nicaq@ Ne af] de
noumyini nwou nje
vye;natyif efjw
mmoc@ je vye]na]
nouvi erwf@

وللوقѧѧѧѧت فيمѧѧѧѧا هѧѧѧѧو 
ا يѧѧѧتكلم، أقبѧѧѧل يهѧѧѧوذ

أحѧѧѧѧد الإثنѧѧѧѧى عشѧѧѧѧر 
ومعѧѧѧѧه جمѧѧѧѧع كثيѧѧѧѧر 

ن بسيوف وعصى م
عنѧد رؤسѧاء الكهنѧѧة 

، والشѧѧѧيوخ والكتبѧѧѧة
وكѧѧѧѧѧان المزمѧѧѧѧѧع أن 
يسѧѧلمه قѧѧد أعطѧѧاهم 

الѧѧذي : علامѧѧة قѧѧائلا
أقبѧѧѧل فѧѧѧاه هѧѧѧو هѧѧѧو 
فأمسѧѧѧѧѧكوه وخѧѧѧѧѧذوه 

.  بحرص



9. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

küssen werde, der ist
es. Nehmt ihn fest,
führt ihn ab und lasst
ihn nicht entkommen.
Und als er kam, ging er
sogleich auf Jesus zu
und sagte: Rabbi! Und
er küsste ihn. Da
ergriffen sie ihn und
nahmen ihn fest. Einer
von denen, die
dabeistanden, zog das
Schwert, schlug auf
den Diener des

n;of pe amoni mmof
ouoh [itf acvalwc
Ouoh etafi catotf afi
harof pejaf ja rabbi@
ouoh af]vi erwf N;wou
de auen noujij ejwf
ouoh auamoni mmof
Ouai de nte nyetohi
eratou@ af;ekem
tefcyfi ouoh af]
nousas mvbwk
mpiar,yereuc@ ouoh
afwli mpefmasj ebol
Ouoh aferouw nje I=y=c
pejaf nwou@

وللوقѧѧѧѧѧت جѧѧѧѧѧاء 
وتقѧѧѧѧѧѧѧدم إليѧѧѧѧѧѧѧه 

. يѧѧا معلѧѧم: وقѧѧال
. وقبѧѧѧѧѧѧѧѧل فѧѧѧѧѧѧѧѧاه
 فѧѧѧѧألقوا ايѧѧѧѧديهم
عليѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
وامسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكوه، 
 فإسѧѧѧѧتل واحѧѧѧѧداً 
مѧѧѧѧѧن الѧѧѧѧѧواقفين 
 السيف وضѧرب
عبѧѧѧѧѧѧѧد رئѧѧѧѧѧѧѧيس 
الكهنѧѧѧѧѧة فقطѧѧѧѧѧع 
أذنѧѧѧѧѧѧه فأجѧѧѧѧѧѧاب 
يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوعوقال 

:  لهم



9. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Hohenpriesters ein
und hieb ihm ein Ohr
ab. Da sagte Jesus zu
ihnen: Wie gegen
einen Räuber seid ihr
mit Schwertern und
Knüppeln ausgezogen,
um mich
festzunehmen. Tag für
Tag war ich bei euch
im Tempel und lehrte
und ihr habt mich
nicht verhaftet; aber
(das ist geschehen),
damit die

je etareten i ebol hwc
eretennyou ncaouconi@
nem hancyfi nem hanse
etahoi Nai,y harwten
pe mmyni ei]cbw qen
piervei ouoh
mpetenamoni mmoi@ alla
hina ntoujwk ebol nje
nigravy Ouoh etau,af
auvwt tyrou Ouoh nare
ouqelsiri mosi ncwf@
efjyl noucundonion
ejen pefbws@ ouoh
auamoni mmof

كإنمѧѧا علѧѧى لѧѧص 
 خѧѧرجتم بسѧѧيوف
وعصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى، 

!. لتقبضѧѧوا علѧѧى
كѧѧѧѧل يѧѧѧѧوم كنѧѧѧѧت 
معكѧѧѧم أعلѧѧѧم فѧѧѧي 
الهيكѧѧѧѧѧѧѧѧل ولѧѧѧѧѧѧѧѧم 
تمسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧكوني، 
 ولكن لكѧي تكمѧل
 الكتѧѧѧѧب، فتركѧѧѧѧه

الجميѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع  
وهربѧѧѧوا، وكѧѧѧان 
يتبعѧѧѧѧѧѧѧه شѧѧѧѧѧѧѧاب 
مرتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدياً إزاراً 

على عريه



9. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Schrift in Erfüllung
geht. Da verließen ihn
alle und flohen. Ein
junger Mann aber, der
nur mit einem leinenen
Tuch bekleidet war,
wollte ihm nachgehen.
Da packten sie ihn; er
aber ließ das Tuch
fallen und lief nackt
davon. Darauf führten
sie Jesus zum
Hohenpriester und es
versammelten sich alle
Hohenpriester und

N;of de afcwjp
n]cundonion afvwt
efbysOuoh au[i nI=y=c
ha piar,yereuc
Kaiava@ ouoh
au;wou] harof nje
niar,yereuc nem
niprecbuteroc nem
nicaq Ouoh Petroc
nafmosi ncwf pe
hivouei saeqoun
e]auly
ntepiar,yereuc@

فأمسѧѧكوه، أمѧѧا هѧѧو 
 فترك الإزار وهرب

وأخѧѧѧѧѧѧѧذوا . عاريѧѧѧѧѧѧا
 يسѧѧѧѧوع إلѧѧѧѧى قيافѧѧѧѧا
رئѧѧѧѧѧѧѧѧيس الكهنѧѧѧѧѧѧѧѧة 
واجتمѧѧѧع إليѧѧѧه كѧѧѧل 
رؤسѧѧѧѧѧѧѧاء الكهنѧѧѧѧѧѧѧة 

ѧѧيوخ والكتبѧѧة، والش
عه وكان بطرس يتب

 من بعيѧد إلѧى داخѧل
 دار رئيس الكهنة،



9. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Ältesten und
Schriftgelehrten.
Petrus aber war Jesus
von weitem bis in den
Hof des
hohepriesterlichen
Palastes gefolgt; nun
saß er dort bei den
Dienern und wärmte
sich am Feuer.

ouoh nafersvyr
nhemci nem
nihuperetyc@
eftqmo mmof
qaten piouwini@

نѧد وكان جالسѧاً يصѧطلى ع
  .الضوء

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Die 3. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Lukas 22,47-55 الإنجيل من 
لوقا

Während er noch redete,
kam eine Schar Männer;
Judas, einer der Zwölf,
ging ihnen voran. Er
näherte sich Jesus, um ihn
zu küssen. Jesus aber
sagte zu ihm: Judas, mit
einem Kuss verrätst du
den Menschensohn? Als
seine Begleiter merkten,
was (ihm) drohte, fragten
sie: Herr, sollen wir mit
dem Schwert
dreinschlagen?

Ouoh eti efcaji hyppe
ic oumys nem vyetou]
erof je Ioudac ouai
ebolqen pimyt cnau
nafmosi qajwou pe@
ouoh afqwnt eIyc
af]v,i erwf I=y=c de
pejaf naf@ je Ioudac
akna] mpsyri mvrwmi
qen ouvi Etaunau de
nje nyetkw] erof
mvyetafswpi@

م، وفيما هو يѧتكل
إذا جمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع 
 يتقدمهم المѧدعو
يهѧѧѧѧѧѧѧѧѧوذا أحѧѧѧѧѧѧѧѧѧد 
الإثنѧѧѧѧѧى عشѧѧѧѧѧر، 
 فѧѧدنا مѧѧن يسѧѧوع
ل وقبѧѧل فѧѧاه، فقѧѧا

يѧѧѧѧا : لѧѧѧѧه يسѧѧѧѧوع
يهوذا،أبقبلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 
تسѧѧѧѧѧѧѧѧѧلنم إبѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

 فلمѧѧѧا! الإنسѧѧѧان؟
 رأى الذين حوله

ما كان



9. Stunde Die 3. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Und einer von 
ihnen schlug auf 
den Diener des 
Hohenpriesters ein 
und hieb ihm das 
rechte Ohr ab. 
Jesus aber sagte: 
Hört auf damit! 
Und er berührte 
das Ohr und heilte 
den Mann. Zu den 
Hohenpriestern
aber, den 
Hauptleuten der 
Tempelwache und

pejwou je P=o=c 
ntenhioui ntcyfi 
Ouoh a ouai ebol 
nqytou afhioui 
nca vbwk 
mpiar,yereuc@ 
ouoh afel 
pefmasj nouinam 
ebol ouoh etaf[oh 
epefmasj 
aftal[of Peje 
I=y=c de nnyetaui 
ncwf ebolqen 
niar,iereuc nem 
nicatygouc 

يѧѧѧѧѧѧا رب أتضѧѧѧѧѧѧرب : قѧѧѧѧѧѧالوا
وضѧѧѧѧرب واحѧѧѧѧد . بالسѧѧѧѧيف؟

مѧѧѧنهم عبѧѧѧد رئѧѧѧيس الكهنѧѧѧة 
ب فقطѧѧع أذنѧѧه اليمنѧѧى، فأجѧѧا

. اكفѧى إلѧى هنѧ: يسوع وقال
ولمѧѧѧس أذنѧѧѧه وأبرأهѧѧѧا، ثѧѧѧم 
قѧѧѧال يسѧѧѧوع للѧѧѧذين جѧѧѧاءوا 
إليѧѧѧه مѧѧѧن رؤسѧѧѧاء الكهنѧѧѧѧة 

وقواد جند الهيكل



9. Stunde Die 3. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

den Ältesten, die vor 
ihm standen, sagte 
Jesus: Wie gegen 
einen Räuber seid ihr 
mit Schwertern und 
Knüppeln ausgezogen. 
Tag für Tag war ich bei 
euch im Tempel und 
ihr habt nicht gewagt, 
gegen mich vorzu-
gehen. Aber das ist 
eure Stunde, jetzt hat 
die Finsternis die 
Macht. Darauf 
nahmen sie ihn fest,

nte piervei nem etareten i 
ebol mvry] eretennyou 
nca ouconi@ nem hancyfi 
nem hansbo] Ei,y qen 
piervei nemwten mmyni@ 
mpetencouten netenjij 
ebol ehryi ejwi@ Aferouw 
de nje I=y=c pejaf je kyn 
sa mnai@ alla ;ai te 
tetenounou nem piersisi 
nte p,aki@ 

: والشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيوخ
كأنѧѧѧѧѧѧѧه علѧѧѧѧѧѧѧى 
لѧѧѧѧص خѧѧѧѧرجتم 
بسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيوف 
وعصѧѧى، وقѧѧد 
 كنت معكѧم كѧل
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧوم فѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
الهيكѧѧѧѧل، ولѧѧѧѧم 
تمѧѧѧѧѧدوا علѧѧѧѧѧى 
 أيѧѧѧѧديكم ولكѧѧѧѧن
هѧѧѧذه سѧѧѧاعتكم 
وسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧلطان 

.  الظلمة



9. Stunde Die 3. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

führten ihn ab und 
brachten ihn in das 
Haus des 
Hohenpriesters. Petrus 
folgte von weitem. 
Mitten im Hof hatte 
man ein Feuer 
angezündet und 
Petrus setzte sich zu 
den Leuten, die dort 
beieinandersaßen. 

Etauamoni de mmof 
auenf ouoh au[itf 
eqoun epyi 
mpiar,yereuc@Petroc 
de nafmosi ncwf 
hivouei@ Etau[ere 
ou,rwm de qen ;my] 
n]auly@ ouoh 
etauhemci nare Petroc 
hwf hemci toumy] 

فلمѧѧѧѧѧѧѧا أمسѧѧѧѧѧѧѧكوه 
وجѧѧѧѧѧѧѧѧѧاءوا بѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 وأدخلوه إلى بيѧت
رئѧѧѧѧѧيس الكهنѧѧѧѧѧة، 
وكѧѧѧѧѧѧѧان بطѧѧѧѧѧѧѧرس 

، يتبعѧѧѧه مѧѧѧن بعيѧѧѧد
ولمѧѧѧѧѧѧا أضѧѧѧѧѧѧرموا 
نѧѧѧѧاراً فѧѧѧѧي وسѧѧѧѧط 
الѧѧѧѧدار وجلسѧѧѧѧوا، 
فكѧѧѧѧѧѧѧان بطѧѧѧѧѧѧѧرس 

ѧѧѧاً فѧѧѧاً جالسѧѧѧي أيض
 .وسطهم

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



9. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Johannes 18,10-14 الإنجيل من 
يوحنا

Simon Petrus aber, 
der ein Schwert bei 
sich hatte, zog es, 
schlug nach dem 
Diener des 
Hohenpriesters und 
hieb ihm das rechte 
Ohr ab; der Diener 
hieß Malchus. Da 
sagte Jesus zu Petrus: 
Steck das Schwert in 
die Scheide! Der 
Kelch, den mir der 
Vater gegeben hat -

Cimwn oun petroc ne 
ouon oucyfi ntotf@ 
af;okmec afhioui nca 
vbwk mpiar,yereuc@ ouoh 
afjwji mpefmasj-
nouinam ebol@ ne vran 
mpibwk pe Mal,oc Peje 
I=y=c oun mPetroc@ je 
hioui n]cyfi etec;yky@ 
piavot etaftyif nyi nje 
paiwt an n]nacof an 

وكѧѧان مѧѧع سѧѧمعان 
بطѧѧѧѧѧѧѧرس سѧѧѧѧѧѧѧيف 
فإسѧѧѧѧتله وضѧѧѧѧرب 
عبѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد رئѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيس 
الكهنѧѧѧѧѧѧة، فقطѧѧѧѧѧѧع 
 إذنه اليمنى وكѧان
، إسم العبد ملخس

فقѧѧѧѧѧѧѧѧѧال يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
إلѧѧѧѧѧѧѧق : لبطѧѧѧѧѧѧѧرس

. السيف في غمѧده
الكѧѧѧѧѧѧѧѧѧأس التѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 
أعطانيهѧѧѧا أبѧѧѧى ألا 

!  أشربها؟



9. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

soll ich ihn nicht 
trinken? Die Soldaten, 
ihre Befehlshaber und 
die Gerichtsdiener der 
Juden nahmen Jesus 
fest, fesselten ihn und 
führten ihn zuerst zu 
Hannas; er war nämlich 
der

Pimys oun nem 
pi,iliar,oc nem 
nihuperetyc nte 
niIoudai@ auamoni 
nI=y=c ouoh auconhf 
Auenf nsorp ha 
Anna@ nepsom gar pe 
nKaiava@ vyenafoi 
nar,yereuc nte 
]rompi etemmauNe 
vai de pe Kaiava 
vyetaf]co[ni 
nniIoudai efjwmmoc@

د ثم أن الجمع وقائ
الألѧѧѧѧѧѧѧѧف وخѧѧѧѧѧѧѧѧدام 
اليهѧѧѧѧѧѧود قبضѧѧѧѧѧѧوا 
علѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
وأوثقѧѧѧوه وجѧѧѧاءوا 
بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه اولاً إلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الحنѧѧان، لأنѧѧه كѧѧان 
حمѧѧѧѧا قيافѧѧѧѧا الѧѧѧѧذي 

نѧة كان رئيسѧا للكه
فѧѧѧѧي تلѧѧѧѧك السѧѧѧѧنة، 
وكѧѧѧѧان قيافѧѧѧѧا هѧѧѧѧو 
الѧѧѧذي أشѧѧѧار علѧѧѧى 

اليهود



9. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة التاسعة

Schwiegervater des 
Kajaphas, der in 
jenem Jahr 
Hoherpriester war. 
Kajaphas aber war 
es, der den Juden 
den Rat gegeben 
hatte: Es ist besser, 
dass ein einziger 
Mensch für das 
Volk stirbt.

je cernofri nte
ourwmi nouwt mou
ehryi ejen pilaoc

 أنѧѧه خيѧѧر أن يمѧѧوت: قѧѧائلا
.رجل واحد عن الشعب

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Jesaja 27,11-28:15 من إشعياء النبي

Wenn dann die Äste verdorren, bricht
man sie ab und die Frauen kommen und
machen Feuer damit. Es ist ein Volk ohne
Einsicht; deshalb hat sein Schöpfer kein
Erbarmen mit ihm, er, der es geformt hat,
ist ihm nicht gnädig. An jenem Tag wird
der Herr Ähren ausklopfen vom Eufrat
bis zum Grenzbach Ägyptens; dann, ihr
Söhne Israels, liest man euch auf, einen
nach dem andern. An jenem Tag wird
man das große Widderhorn blasen, dann
kommen die Verirrten aus Assur nach
Hause und die in Ägypten Verstreuten
kehren zurück;

 هلمѧѧوا أيتهѧѧا النسѧѧاء الآتيѧѧات
 للنظѧѧѧر، لأنѧѧѧه لѧѧѧيس شѧѧѧعبا ذا
فهѧѧѧم لѧѧѧذلك لا يرحمѧѧѧه خѧѧѧالق، 
ولا يتѧѧѧѧѧرأف عليهѧѧѧѧѧا جابلѧѧѧѧѧه، 
ويكѧѧѧѧون فѧѧѧѧي ذلѧѧѧѧك اليѧѧѧѧوم أن 

معبѧر  الرب يصنع إضراباً في
وادي (النهѧѧѧѧر إلѧѧѧѧى نقѧѧѧѧرورا 

 وأنѧѧѧتم فѧѧѧإجمعوا بنѧѧѧى) مصѧѧѧر
كѧون إسرائيل واحداً واحداً وي

فѧѧѧѧي ذلѧѧѧѧك اليѧѧѧѧوم أنѧѧѧѧه يبѧѧѧѧوق 
البѧѧѧѧѧѧѧѧوق العظѧѧѧѧѧѧѧѧيم، فتѧѧѧѧѧѧѧѧاتي 

ѧѧي ضѧѧرة التѧѧعوب الكثيѧѧلت الش
فѧѧѧѧѧѧѧѧي كѧѧѧѧѧѧѧѧورة الأشѧѧѧѧѧѧѧѧوريين 

)الموصل(



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

sie fallen vor dem Herrn in Jerusalem
nieder, auf dem heiligen Berg. Weh der
stolzen Krone der betrunkenen
Efraimiter, ihrem verwelkten Kranz von
prächtigen Blumen, auf dem Gipfel
über dem fruchtbaren Tal derer, die der
Wein überwältigt hat. Seht, der Herr
schickt einen gewaltigen Helden: Wie
ein Hagelschlag, wie ein verheerender
Sturm, wie ein Wolkenbruch mit seinen
mächtigen Fluten wirft er alles mit
Macht zu Boden. Mit seinen Füßen
zertritt er die stolze Krone der
betrunkenen Efraimiter.

والѧѧѧذين تѧѧѧاهوا فѧѧѧي ) الموصѧѧѧل(
 مصѧѧر وسيسѧѧجدون للѧѧرب علѧѧى
جبѧѧѧѧѧѧѧѧل صѧѧѧѧѧѧѧѧهيون المقѧѧѧѧѧѧѧѧدس 

وان الويل لإكليل الهѧ. بأورشليم
ة المستأجر الذي لأفرام، الزهѧر
ѧد الحسنة التي سقطت من المج

علѧѧѧѧѧѧى رأس الجبѧѧѧѧѧѧل الدسѧѧѧѧѧѧم، 
السѧѧѧѧكارى بغيѧѧѧѧر خمѧѧѧѧر، هѧѧѧѧوذا 

د غضب الرب قوى وصعب كبر
 يѧؤتى. نازل ولѧيس تحѧت مظلѧة

 عسѧѧѧفا كسѧѧѧيل الميѧѧѧاه الغزيѧѧѧرة
 الجارفѧѧѧة فѧѧѧي الكѧѧѧورة، وتصѧѧѧير
راحѧѧѧѧѧѧѧة لѧѧѧѧѧѧѧلأرض ويصѧѧѧѧѧѧѧنعها 

ѧداس إكليѧل لأيديهم وأرجلهم وي
، الخزى المستأجر الذي لأفرام



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Dann geht es dem verwelkten Kranz von
prächtigen Blumen, auf dem Gipfel über
dem fruchtbaren Tal, wie einer frühreifen
Feige vor der Ernte: Wer sie erblickt, der
verschlingt sie, kaum dass er sie in der
Hand hat. An jenem Tag wird der Herr der
Heere für den Rest seines Volkes zu einer
herrlichen Krone und einem prächtigen
Kranz; er verleiht dem, der zu Gericht
sitzt, den Geist des Rechts und gibt denen
Kraft, die den Feind zum Stadttor
hinausdrängen. Sogar diese hier
schwanken, berauscht vom Wein, und
taumeln, betäubt vom Bier. Priester und
Propheten schwanken vom Bier, sind
überwältigt vom Wein.

 وتكون الزهرة الساقطة من
رجѧѧѧاء المجѧѧѧد تحѧѧѧت الجبѧѧѧل 

نѧة العالي، كمثѧل أسѧاس التي
الѧѧѧѧѧѧذي ينظѧѧѧѧѧѧره، فقبѧѧѧѧѧѧل أن 

ي ف. يتناوله يرى ان يلتهمه
ذلѧѧѧѧѧѧѧك اليѧѧѧѧѧѧѧوم يكѧѧѧѧѧѧѧون رب 
الصѧѧѧѧѧباؤوت إكليѧѧѧѧѧل رجѧѧѧѧѧاء 
 المجѧѧѧد الѧѧѧذي ضѧѧѧفره لبقيѧѧѧة
شѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧعبى، وتبقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧى روح 
محاكمѧѧѧѧѧѧة علѧѧѧѧѧѧى محاكمѧѧѧѧѧѧة 
 وتمنѧѧع القѧѧوة عѧѧن الفسѧѧاد،
لأن هѧѧѧѧѧؤلاء ضѧѧѧѧѧالون مѧѧѧѧѧن 
الخمѧѧѧѧѧѧѧر وتѧѧѧѧѧѧѧائهون مѧѧѧѧѧѧѧن 

الكѧѧѧѧاهن والنبѧѧѧѧي . المسѧѧѧѧكر
ترنحا من اجل الخمر



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Sie taumeln vom Bier, sie schwanken bei
ihren Visionen, sie torkeln, wenn sie ihr
Urteil verkünden. Alle Tische sind voll von
Erbrochenem, sind voll von Kot bis auf den
letzten Fleck. Wen will der Mann denn
Erkenntnis lehren, wem das Gehörte
erklären? Kindern, die man eben von der
Milch entwöhnte, die man gerade von der
Brust nahm? Was soll sein Gestammel, sein
Papperlapapp, sein Geschwätz bald hier,
sein Geschwätz bald dort? Ja, mit
stammelnder Lippe und fremder Zunge
redet er künftig zu diesem Volk. Er hatte zu
ihnen gesagt: So findet ihr Ruhe; gönnt
doch den Müden die Rast, hier ist der Ort
der Erholung. Sie aber wollten nicht hören.

 وأضربا من سѧكر المسѧكر
وضѧѧѧѧلوا وهѧѧѧѧذا هѧѧѧѧو حلѧѧѧѧم 
اللعنѧѧѧѧѧة تأكѧѧѧѧѧل مشѧѧѧѧѧورتهم 
. مشورتهم التي هѧي جѧور

علѧѧѧى مѧѧѧن تقѧѧѧولتم الشѧѧѧر؟ 
وعلѧѧى مѧѧن جѧѧدفتم؟ أعلѧѧى 
المفطѧѧѧѧومين عѧѧѧѧن لبѧѧѧѧنهم، 
 المفصѧѧѧولين عѧѧѧن ثѧѧѧديهم؟
انتظѧѧروا شѧѧدة علѧѧى شѧѧدة، 
 عنقليѧѧѧل وبعѧѧѧد قليѧѧѧل، مѧѧѧن
أجѧѧѧѧѧѧل شѧѧѧѧѧѧتيمة الشѧѧѧѧѧѧفاه، 
ا وأيضѧѧاً يتكلمѧѧون مѧѧع هѧѧذ

الشѧѧѧѧѧѧѧعب بلسѧѧѧѧѧѧѧان دغѧѧѧѧѧѧѧل 
القائلين له أن



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

Darum ergeht das Wort des Herrn an sie
in Form von Gestammel, von
Papperlapapp, von Geschwätz bald hier
und Geschwätz bald dort, damit sie gehen
und hintenüberfallen, damit sie sich
verfangen und verstricken und schließlich
zerschellen. Darum hört das Wort des
Herrn, ihr Spötter, ihr Sprüchemacher bei
diesem Volk in Jerusalem. Ihr habt
gesagt: Wir haben mit dem Tod ein
Bündnis geschlossen, wir haben mit der
Unterwelt einen Vertrag gemacht. Wenn
die Flut heranbraust, erreicht sie uns
nicht; denn wir haben unsere Zuflucht zur
Lüge genommen und uns hinter der
Täuschung versteckt. Amen

هѧѧذا هѧѧو راحѧѧةالجياع، وهѧѧذا 
هѧѧو إنحطѧѧام، ولѧѧم يريѧѧدوا أن 
يسѧѧѧمعوا سѧѧѧتكون لهѧѧѧم كلمѧѧѧة 

ق الرب الإله ضѧيق علѧى ضѧي
ورجاء علѧى رجѧاء عѧن قليѧل 
وبعѧѧѧѧѧد قليѧѧѧѧѧل، لكѧѧѧѧѧي يѧѧѧѧѧذهبوا 
ويسѧѧѧѧقط كثيѧѧѧѧراً مѧѧѧѧنهم إلѧѧѧѧى 

ѧѧايقوا وينكسѧѧوراء وتضѧѧروا ال
ويهلكѧѧѧѧѧوا، مѧѧѧѧѧن أجѧѧѧѧѧل هѧѧѧѧѧذا 
إسѧѧѧѧѧمعوا قѧѧѧѧѧول الѧѧѧѧѧرب ايهѧѧѧѧѧا 
 الرجѧѧѧال العتѧѧѧاة، المتسѧѧѧلطون
علѧѧى هѧѧذا الشѧѧعب الѧѧذي فѧѧي 

ررنѧا أورشليم لأنكم قلѧتم قѧد ق
عهѧѧѧداً مѧѧѧع الجحѧѧѧيم، وميثاقѧѧѧا 

مع الموت، 



11. Stunde Die Prophezeiungen النبوات الساعة الحادية عشر

وإذا مѧѧا هѧѧب الѧѧريح العاصѧѧف 
ننا من جهتنا لا يعبر علينا، لأ

ي وفѧ. قد جعلنا الكذب رجاءنا
  .الكذب استترنا

Ehre sei der Heiligen Dreifaltigkeit Amen .إمجداً للثالوث الأقدس



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

:wk te ]jom
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Emmanouyl pennou] penouro
:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou
nem piamahi sa `eneh amyn

Pa[oic Iycouc Pi`,rictoc
Pacwtyr ̀n`aga;oc
Tajom nem pàcmou pe `P[oic afswpi 
nyi eucwtyri`a (efouab)

:wk te ]jom nem piwou nem pi`cmou nem 
piamahi sa `eneh amyn



لك القوة

11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
.وملكنا الهنا عمانوئيل

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك
المسيح يسوع ياربي

الصالح مخلصى
  خلاصا  لى صار و الرب هو وتسبحتى قوتي
مقدسا

نامي الابد إلى والعزة والبركة والمجد القوة لك



11. Stunde Pascha Lobpreis تسبحة البسخة الساعة الحادية عشر

Dein ist die Kraft

Je Peniwt ...Vater unser ... Je Peniwt ... ...أبانا الذى

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Emmanuel, unser Gott und König.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit, 
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.

Mein Herr Jesus Christus.
Mein guter Erlöser
Meine Kraft und mein Lob ist der Herr,
meine heilige Erlösung geworden.

Dein ist die Kraft, die Herrlichkeit,
der Segen und die Ehre, für immer. Amin.



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Psalm 2:1-2, 4-5

Warum toben die Völker,
warum machen die
Nationen vergebliche
Pläne? Die Könige der
Erde stehen auf, die
Großen haben sich
verbündet gegen den
Herrn und seinen
Gesalbten.

E;beou hane;noc
auws `ebol@ ouoh hanlaoc
auermeletan qen
hanpetsouit.
Au`ohi `eratou ǹje
niourwou ǹte `pkahi@ ouoh
niar,wn au;wou]
euma `e]oube P=o=c
nem `e]oube pef=,=c =a=l

لمѧѧاذا ارتجѧѧت الأمѧѧم 
وهѧѧѧѧѧذت الشѧѧѧѧѧعوب 

قامѧѧѧѧѧت . بالأباطيѧѧѧѧѧل
ملѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوك الأرض 
 والرؤساء اجتمعوا
معѧѧѧѧѧاً علѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧرب 

. وعلѧѧѧѧѧѧى مسѧѧѧѧѧѧيحه
.  هلليلوياه



11. Stunde Der Psalm المزمور الساعة الحادية عشر

Doch er, der im
Himmel thront, lacht,
der Herr verspottet sie.
Dann aber spricht er zu
ihnen im Zorn, in
seinem Grimm wird er
sie erschrecken,
Halleluja

Petsop qen nivyou`i
ef`ecwbi `mmwou@ ouoh P=o=c
ef`eelksai `ncwou@ Tote
ef`ecaji nemwou ǹ`hryi qen
pefjwnt@ ouoh `n`qryi qen
pef̀mbon ef`e`ster;wrou =a=l

ن السѧѧاك. هلليلويѧѧاه
فѧѧѧѧѧѧѧѧي السѧѧѧѧѧѧѧѧموات 
 يضحك بهم والѧرب

حينئѧѧѧѧѧѧѧذ . يمقѧѧѧѧѧѧѧتهم
يكلمهѧѧѧѧѧѧم بغضѧѧѧѧѧѧبه 

. وبرجѧѧѧѧزه يقلقهѧѧѧѧم
 .الليلويا



11. Stunde Einleitung der Evangeliumslesung الأناجيل مقدمة الساعة الحادية عشر

Wir bitten unseren
Gott, dass wir würdig
werden, das heilige
Evangelium zu hören.
Lasst und in Weisheit
das hl. Evangelium
hören

Ke `upertou kataxiw
;yne `ymac @ tyc akro
`acewc tou agiou euagg-
eliou @ kurion ke ton
;eon `ymwn @ `iketeucwmen
covi`a or;i `akoucwmen
tou `agiou euaggelion.

ين لكى نكون مستحق
لسѧѧѧѧѧѧѧѧماع الإنجيѧѧѧѧѧѧѧѧل 

  .الإلهѧѧѧى المقѧѧѧدس
نتوسѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن ربنѧѧѧѧѧا 

إصѧѧѧѧѧѧѧѧغوا . وإلهنѧѧѧѧѧѧѧѧا
بحكمѧѧѧѧѧѧة  وإنصѧѧѧѧѧѧتوا

لمقدساللانجيل
Lesung nach ___ dem
Evangelisten, sein
Segen sei mit uns.
Amen

Ouanagnwcic `ebol qen
pi`euaggelion e;ouab
kata (...) agiou

فصѧѧѧѧѧل مѧѧѧѧѧن إنجيѧѧѧѧѧل 
 (…)مارمعلمنا

Ehre sei Gott in Ewigkeit Do[a ci Kuri`e والمجد Ϳ دائما



11. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Matthäus 26:59-75 الإنجيل من متى

Die Hohenpriester und
der ganze Hohe Rat
bemühten sich um falsche
Zeugenaussagen gegen
Jesus, um ihn zum Tod
verurteilen zu können. Sie
erreichten aber nichts,
obwohl viele falsche
Zeugen auftraten. Zuletzt
kamen zwei Männer und
behaupteten: Er hat
gesagt: Ich kann den
Tempel Gottes
niederreißen und in drei
Tagen wieder aufbauen.

Niar,yereuc de nem
piman]haptyrf
naukw]
ncaoumetme;re nnouj
qa Iyc hina nceqo;bef
Ouoh mpoujimi@ eaui
nje oumys mme;re
nnouj@ epqae de aui
nje cnau Eujw mmoc
je a vai joc je
ouonsjom mmoi ebel
piervei nte V] ebol@
ouoh ekotf qen somt
nehoou

وأمѧѧѧѧѧѧѧѧا رؤسѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
الكهنѧѧѧة والمحفѧѧѧل 

ن  كله كانوا يطلبѧو
شѧѧهادة زور علѧѧى 

لوه يسوع لكي يقت
فلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم يجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوا، 
وحضѧѧѧѧѧѧر شѧѧѧѧѧѧهود 
زور كثيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرون 
وأخيѧѧѧѧѧѧرا حضѧѧѧѧѧѧر 

إن : إثنѧѧѧѧان وقѧѧѧѧال
هذا قѧال إنѧى أقѧدر 
أن أنقѧѧѧѧض هيكѧѧѧѧل 

يامالله وفي ثلاثة أ



11. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Da stand der
Hohepriester auf und
fragte Jesus: Willst du
nichts sagen zu dem,
was diese Leute gegen
dich vorbringen? Jesus
aber schwieg. Darauf
sagte der Hohepriester
zu ihm: Ich beschwöre
dich bei dem lebendigen
Gott, sag uns: Bist du
der Messias, der Sohn
Gottes?

Ouoh aftwnf nje 
piar,yeruc pejaf 
naf@ je nkerouw nhli 
an@ je ou pete nai 
erme;re mmof qarok@ 
I=y=c de naf,w nrwf 
pe@ ouoh peje 
piar,yereuc naf@ je 
]tarko mmok mV] 
etonq hina ntekjoc 
nan@ icje n;ok pe 
P=,=c psyri mV] 
etonq

س فقѧѧام رئѧѧي. أبنيѧѧه
: الكهنѧѧѧة وقѧѧѧال لѧѧѧه

 أمѧѧا تجيѧѧب بشѧѧيء
عما يشهد بѧه هѧذا 

 أما يسѧوع! عليك؟
 ً قѧѧال ف. فكѧѧان سѧѧاكنا

 :لѧѧه رئѧѧيس الكهنѧѧة
Ϳاѧѧѧك بѧѧѧم عليѧѧѧأقس 
ѧѧول لنѧѧى أن تقѧѧا الح

إن كنѧѧѧت أنѧѧѧت هѧѧѧو 
 المسѧѧѧѧѧيح ابѧѧѧѧѧن الله

!.  الحي؟



11. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Jesus antwortete: Du
hast es gesagt. Doch ich
erkläre euch: Von nun
an werdet ihr den
Menschensohn zur
Rechten der Macht
sitzen und auf den
Wolken des Himmels
kommen sehen. Da
zerriss der Hohepriester
sein Gewand und rief:
Er hat Gott gelästert!
Wozu brauchen wir
noch Zeugen?

Peje I=y=c naf je n;ok 
peetakjoc@ plyn 
]jwmmoc nwten@ je 
icjen ereten enau 
epsyri mvrwmi efhemci 
caouinam n]jom@ ouoh 
efnyou ejen ni[ypi nte 
tve Tote piar,yereuc 
afvwq nnefhbwc 
efjwmmoc@ je afjeoua 
ntener,riaan je 
mme;re@ hyppe ]nou 
atetencwtem 
epijeoua. 

 :فقѧѧѧال لѧѧѧه يسѧѧѧوع
ѧѧت، وأيضѧѧت قلѧѧاً أن
 أقول لكم من الآن
تبصѧѧѧѧѧѧرون إبѧѧѧѧѧѧن 
 ً  الإنسѧѧѧѧѧان جالسѧѧѧѧѧا
عѧѧن يمѧѧين القѧѧوة، 
 وآتيا على سѧحاب

فشѧѧѧѧѧѧق . السѧѧѧѧѧѧماء
رئѧѧѧѧѧѧيس الكهنѧѧѧѧѧѧة 

ѧائلاحينئذ ثيابه ق :
مѧѧѧѧѧا . لقѧѧѧѧѧد جѧѧѧѧѧدف

حاجتنѧѧѧا بعѧѧѧد إلѧѧѧى 
شهود 



11. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Jetzt habt ihr die
Gotteslästerung selbst
gehört. Was ist eure
Meinung? Sie
antworteten: Er ist
schuldig und muss
sterben. Dann spuckten
sie ihm ins Gesicht und
schlugen ihn. Andere
ohrfeigten ihn und
riefen: Messias, du bist
doch ein Prophet! Sag
uns: Wer hat dich
geschlagen? Petrus aber
saß draußen im Hof.

Ou pe tetenmeui erof@ 
n;wou de auerouw 
pejwou@ je fempsa 
mvmou Tote auhi;af 
eqoun epefho@ ouoh 
au]kour naf ouoh 
auhioui erof Eujw 
mmoc je ari-
provyteuin nan P=,=c 
je nim peetafhioui 
erok. Petroc de 
nafhemci cabol pe qen 
]auly@ ouoh aci harof 
nje oubwki ecjwmmoc@ 

 ها قѧد سѧمعتم الآن
فمѧѧѧѧѧاذا . التجѧѧѧѧѧديف

أمѧѧѧا هѧѧѧم !. تѧѧѧرون؟
: فأجѧѧѧѧابوا وقѧѧѧѧالوا

إنѧѧѧѧѧѧه لمسѧѧѧѧѧѧتوجب 
المѧѧѧѧѧѧѧѧوت حينئѧѧѧѧѧѧѧѧذ 
 بصѧѧقوا فѧѧي وجهѧѧه
ه ولكموه ثم ضربو

نѧѧѧѧا تنبѧѧѧѧأ ل: قѧѧѧѧائلين
أيهѧѧا المسѧѧيح، مѧѧن 

أمѧѧѧѧѧѧѧѧا ! ضѧѧѧѧѧѧѧѧربك؟
بطѧѧѧѧѧѧѧѧرس فكѧѧѧѧѧѧѧѧان 

ѧѧاً فѧѧاً خارجѧѧي جالس
الѧѧدار، فѧѧѧدنت منѧѧѧه 

جارية قائلة 



11. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Da trat eine Magd zu
ihm und sagte: Auch du
warst mit diesem Jesus
aus Galiläa zusammen.

Doch er leugnete es vor 
allen Leuten und sagte: 
Ich weiß nicht, wovon 
du redest. Und als er 
zum Tor hinausgehen 
wollte, sah ihn eine 
andere Magd und sagte 
zu denen, die dort 
standen: Der war mit 
Jesus aus Nazaret 
zusammen. 

je n;ok hwk nak ,y 
nem I=y=c piGalileoc@ 
N;of de afjwl ebol 
mpem;o nouon niben 
efjwmmoc@ je ]emi je 
are jwmmoc je ou 
Etafi de ebol epis;am 
acnau erof nje keoui@ 
ouoh pejac nnyet,y 
mmau@je vai hwf 
naf,y nem I=y=c 
pinazwreoc Palin on 
afjwl ebolqen 
ouanas@je ]cwoun 
mpairwmi an 

ѧѧاً كنѧѧت أيضѧѧت وأن
مѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧع يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 

 فأمѧا هѧو. الجليلي
د فأنكر قدام كل أح

 لسѧت أدرى: قائلا
مѧѧѧѧا تقѧѧѧѧولين، ثѧѧѧѧم 
 خرج إلى الѧدهليز
فرأتѧѧѧѧѧѧѧѧه اخѧѧѧѧѧѧѧѧرى 

نوا فقالت للذين كا
ً : هناك  وهذا أيضѧا

كѧѧѧان مѧѧѧع يسѧѧѧوع 
 فѧѧѧأنكر. الناصѧѧѧرى

نѧѧى إ: أيضѧѧاً بقسѧѧم
لسѧѧت أعѧѧرف هѧѧذا 

.  الرجل



11. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Wieder leugnete er und 
schwor: Ich kenne den 
Menschen nicht. Kurz 
darauf kamen die 
Leute, die dort standen, 
zu Petrus und sagten: 
Wirklich, auch du 
gehörst zu ihnen, deine 
Mundart verrät dich. 
Da fing er an, sich zu 
verfluchen und schwor: 
Ich kenne den 
Menschen nicht. 
Gleich darauf krähte 
ein Hahn, 

Menenca kekouji de 
aui nje nyetohi eratou 
pejwou mPetroc@je 
tavmyi n;ok hwk ou 
ebol mmwou ke gar 
tekjincaji ouwnh 
mmok ebol Tote 
aferhytc 
nerkata;ymatizin nem 
ewrk@ je n]cwoun an 
mpairwmi@ ouohcatotf 
aoualektwr mou]@ 
Ouoh aPetroc ervmeui 
mpicaji eta I=y=c joc 
naf@

وبعѧѧѧѧد قليѧѧѧѧل جѧѧѧѧاء 
القيѧѧѧѧѧѧѧѧام وقѧѧѧѧѧѧѧѧالوا 

ت حقѧاً أنѧ: لبطرس
 ايضѧѧѧاً مѧѧѧنهم، فѧѧѧإن
كلامѧѧѧѧѧѧѧѧѧك أيضѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً 

فإبتѧѧѧѧѧѧدأ . يظهѧѧѧѧѧѧرك
حينئѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧذ يلعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

إنѧѧѧѧѧى لا : ويحلѧѧѧѧѧف
. أعرف هذا الرجل

وللوقѧѧѧѧѧѧѧت صѧѧѧѧѧѧѧاح 
فتѧѧѧѧѧѧѧѧذكر . الѧѧѧѧѧѧѧѧديك

بطѧѧѧѧѧѧѧرس الكѧѧѧѧѧѧѧلام 
الѧѧذي قالѧѧه يسѧѧوع 

:له



11. Stunde Die 1. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

und Petrus erinnerte
sich an das, was
Jesus gesagt hatte:
Ehe der Hahn kräht,
wirst du mich
dreimal verleugnen.
Und er ging hinaus
und weinte bitterlich.

je mpate oualektwr
mou] ,najolt ebol
nsomt ncop@ ouoh
etafi ebol afrimi qen
ourimi efensasi

ك أنѧѧك قبѧѧل صѧѧياح الѧѧدي
. تنكرنѧѧѧي ثѧѧѧلاث مѧѧѧرات
  .اً فخرج وبكى بكاء مر

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



11. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Markus 14:55-72 الإنجيل من مرقس

Die Hohenpriester und
der ganze Hohe Rat
bemühten sich um
Zeugenaussagen gegen
Jesus, um ihn zum Tod
verurteilen zu können;
sie fanden aber nichts.
Viele machten zwar
falsche Aussagen über
ihn, aber die Aussagen
stimmten nicht überein.
Einige der falschen
Zeugen, die gegen ihn
auftraten, behaupteten:

Niar,yereuc de nem
piman]hap tyrf@
naukw] nca oumet-me;re
qa Iyc epjinqo;bef ouoh
naujimi an pe Nare
oumys gar erme;re
nnouj qarof pe@ ouoh
nauoi nhucoc an pe nje
noumetme;re@ Ouoh
etautwounou nje
hanouon@ auerme;re
nnouj qarof eujwmmoc
Je anon ancwtem erof
efjw mmoc

وأمѧѧѧѧѧѧѧѧا رؤسѧѧѧѧѧѧѧѧاء 
الكهنѧѧѧة والمجمѧѧѧع 
كلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه فكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوا 
يطلبѧѧѧѧѧون شѧѧѧѧѧهادة 
علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى يسѧѧѧѧѧѧѧѧѧوع 
ليقتلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوه فلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم 

لأن . يجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدوا
كثيѧѧѧѧѧѧѧرين كѧѧѧѧѧѧѧانوا 
يشѧѧѧѧѧهدون عليѧѧѧѧѧه 
زورا ولѧѧѧѧم تتفѧѧѧѧق 

 ثѧم قѧام. شهاداتهم
قѧѧѧѧѧѧѧوم وشѧѧѧѧѧѧѧهدوا 

: لينعليه كذباً قѧائ
ل نحن سمعناه يقو



11. Stunde Die 2. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Wir haben ihn sagen
hören: Ich werde diesen
von Menschen erbauten
Tempel niederreißen
und in drei Tagen einen
anderen errichten, der
nicht von
Menschenhand gemacht
ist. Aber auch in diesem
Fall stimmten die
Aussagen nicht überein.
Da stand der
Hohepriester auf, trat in
die Mitte und fragte
Jesus:

je anok ]nabel
paiervei ebol
paimounk njij@ ouoh
ebolhiten somt
nehoou keouai
na;mounk njij
]nakotf Oude pairy]
on nacoi nhucoc an
nje toumetme;re
Ouoh aftwnf nje
piar,yereuc qen
;my]@ afsen Iyc
efjwmmoc@ je
nkerouw nhli an je
nai erme;re qarok

أنѧѧѧѧي أنقѧѧѧѧض هѧѧѧѧذا 
 الهيكѧѧѧل المصѧѧѧنوع
بالأيѧѧѧѧѧѧادي، وفѧѧѧѧѧѧي 
ثلاثѧѧѧѧة أيѧѧѧѧام ابنѧѧѧѧى 
آخر غيѧر مصѧنوع 

ولا فѧѧي هѧѧذا . بأيѧѧد
ايضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاً كانѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت 
شѧѧѧѧهادتهم تتفѧѧѧѧق، 

نѧة فقام رئيس الكه
 فѧѧي الوسѧѧط وسѧѧال

أمѧѧѧا . يسѧѧѧوع قѧѧѧائلا
ѧѧيء عمѧب بشѧا تجي

ѧѧѧه هѧѧѧهد بѧѧѧؤلاء يش
 هѧѧѧѧѧو أمѧѧѧѧѧا .عليѧѧѧѧѧك

ً تفكان ساك .  ا
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Willst du denn nichts
sagen zu dem, was diese
Leute gegen dich
vorbringen? Er aber
schwieg und gab keine
Antwort. Da wandte
sich der Hohepriester
nochmals an ihn und
fragte: Bist du der
Messias, der Sohn des
Hochgelobten? Jesus
sagte: Ich bin es. Und
ihr werdet den
Menschensohn zur
Rechten der Macht

N;of de naf,w nrwf
pe@ ouoh mpeferouw
nhli@ palin a
piar,yereuc senf ouoh
pejaf naf@ je n;ok pe
P,o psyri
mvyetcmarwout I=y=c
de pejaf naf je anok
pe@ ouoh eretenenau
epsyri mvrwmi efhemci
ca ouinam n]jom@ ouoh
efnyou nem ni[ypi nte
tvePiar,yereuc afveq
nefhbwc pejaf@

 .ولѧѧم يجѧѧب بشѧѧئ
رئѧѧѧѧѧѧيس سѧѧѧѧѧѧأله ف

الكهنѧѧѧѧѧѧѧة أيضѧѧѧѧѧѧѧأً 
أأنѧѧѧت  :وقѧѧѧال لѧѧѧه

المسѧѧѧѧѧѧѧيح ابѧѧѧѧѧѧѧن 
ه المبارك؟ فقال ل

أنѧѧا هѧѧو،  :يسѧѧوع
ن وسوف تبصرو

إبѧѧѧѧѧѧѧن الإنسѧѧѧѧѧѧѧان 
ن جالساً عѧن يمѧي

القѧѧѧوة وآتيѧѧѧا مѧѧѧع 
. سѧѧѧحاب السѧѧѧماء

فمѧѧѧѧѧѧزق رئѧѧѧѧѧѧيس 
الكهنѧѧѧѧѧѧѧة ثيابѧѧѧѧѧѧѧه 

وقال
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sitzen und mit den
Wolken des Himmels
kommen sehen. Da
zerriss der
Hohepriester sein
Gewand und rief:
Wozu brauchen wir
noch Zeugen? Ihr
habt die
Gotteslästerung
gehört. Was ist eure
Meinung? Und sie
fällten einstimmig das
Urteil: Er ist schuldig
und muss sterben.

je ou on etetener,ria
mmof mme;re Ateten-
cwtem e pijeoua ou
e;ouwnh nwten@ n;wou
de tyrou
auerkatakrinin mmof@ je
foi neno,oc evmou Ouoh
etauerhytc nje
hanouon ehi;afqen hraf@
ouoh ehwbc mpefho ouoh
e]keh naf@ ouoh ejoc
naf je ariprovyteuin
nan je nim pe etafhioui
erok]nou P=,=c

مѧѧѧا حѧѧѧاجتكم بعѧѧѧد 
إلѧѧى الشѧѧهود، قѧѧد 
 سѧѧѧمعتم التجѧѧѧديف

فأمѧѧا . ظѧѧاهراً لكѧѧم
 هو فحكمѧوا عليѧه
الجميѧѧѧѧѧѧѧѧع بأنѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 .مستوجب الموت

لѧون فابتدأ قوم يتف
عليѧѧѧѧѧه ويغطѧѧѧѧѧون 
وجهه ويلطمونه، 

بѧأ تن: ويقولون له
، لنѧѧا أيهѧѧا المسѧѧيح

مѧѧѧѧѧن هѧѧѧѧѧو الѧѧѧѧѧذي 
!.  لطمك الآن
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Und einige spuckten
ihn an, verhüllten sein
Gesicht, schlugen ihn
und riefen: Zeig, dass
du ein Prophet bist!
Auch die Diener
schlugen ihn ins
Gesicht. Als Petrus
unten im Hof war, kam
eine von den Mägden
des Hohenpriesters. Sie
sah, wie Petrus sich
wärmte, blickte ihn an
und sagte:

ouoh nihuperetyc
au[itf nhanalwj
Ouoh ere Petroc nqryi
qen ]auly@ aci nje oui
nnibwki nte
piar,yereuc Ouoh
etacnau ePetroc
eftqmo mmof@ ouoh
etacjoust erof
pejac naf@ je n;ok
hwk nak,y nem I=y=c
pinazwreoc N;of de
afjwl ebol efjwmmoc

ثѧѧѧم تناولѧѧѧه الخѧѧѧدام 
طم، وبينمѧѧѧѧѧѧا لبѧѧѧѧѧѧال

كѧѧѧان بطѧѧѧرس فѧѧѧي 
الѧѧѧѧѧѧѧѧدار الأسѧѧѧѧѧѧѧѧفل 
جѧѧاءت واحѧѧدة مѧѧن 
جѧѧѧѧѧѧواري رئѧѧѧѧѧѧيس 
الكهѧѧن، ولمѧѧا رأت 
بطѧѧѧѧرس يصѧѧѧѧطلى 

الت تفرست فيه وق
وأنѧѧѧѧت أيضѧѧѧѧاً : لѧѧѧѧه

كنѧѧѧѧت مѧѧѧѧع يسѧѧѧѧوع 
أمѧا هѧو . الناصري

:  فأنكر قائلا
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Auch du warst mit
diesem Jesus aus
Nazaret zusammen.
Doch er leugnete es
und sagte: Ich weiß
nicht und verstehe
nicht, wovon du redest.
Dann ging er in den
Vorhof hinaus. Als die
Magd ihn dort
bemerkte, sagte sie zu
denen, die
dabeistanden, noch
einmal: Der gehört zu
ihnen. Er aber leugnete
es wieder ab.

je oude ]emi an oude
]cwoun an je ou n;o pe
etejwmmof@ ouoh afi
ebol epima etcabol
n]auly ouohafmou]
nje pialektwr Ouoh
etacnau erof nje
]kebwki pejac
nnyetohi eratou@ je
vai ou ebol nqytou pe
N;of de on afjwl
ebol menenca oukouji
palin nyetohi eratou
naujwmmoc mPetroc

لسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧت أدري ولا 
 .أعرف مѧا تقѧولين
 فخرج إلѧى موضѧع
 خارج الدار فصاح
ديѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧك، فرأتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
الجاريѧѧѧѧѧѧѧة ثانيѧѧѧѧѧѧѧة 
فجعلѧѧѧѧѧѧѧѧت تقѧѧѧѧѧѧѧѧول 

إن : للحاضѧѧѧѧѧѧѧѧѧرين
أمѧا هѧو . هذا مѧنهم

 ً بعѧѧد و. فѧѧأنكر أيضѧѧا
قليѧѧѧѧل أيضѧѧѧѧا قѧѧѧѧال 
الحاضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرون 

:لبطرس
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Wenig später sagten
die Leute, die dort
standen, von neuem
zu Petrus: Du gehörst
wirklich zu ihnen; du
bist doch auch ein
Galiläer. Da fing er an
zu fluchen und
schwor: Ich kenne
diesen Menschen
nicht, von dem ihr
redet. Gleich darauf
krähte der Hahn zum
zweiten Mal, und
Petrus erinnerte sich,

je aly;wc n;ok ou ebol
nqytou ke gar n;ok
ouGalileo@ ouoh
pekcaji efoni mpoucaji
N;of de aferhytc
nerana;ematizin nem
ewrk je ]cwoun
mpairwmi an etetenjw
mmof Ouoh a oualektwr
mou] mvmah cop cnau@
ouoh afervmeui nje
Petroc mpicaji mvry]
etafjoc naf nje I=y=c@

بالحقيقѧѧѧѧѧѧة أنѧѧѧѧѧѧѧت 
 منهم لأنѧك جليلѧي
وكلامѧѧѧѧѧѧك يشѧѧѧѧѧѧبه 

أمѧѧѧا هѧѧѧو . كلامهѧѧѧم
فابتѧѧѧѧѧѧѧѧѧدأ يلعѧѧѧѧѧѧѧѧѧن 

 أننѧѧѧى لا: ويحلѧѧѧف
أعرف هذا الرجѧل 
الѧѧѧѧѧѧѧذي تقولѧѧѧѧѧѧѧون 

ك فصاح الدي. عنه
للمѧѧѧѧѧѧرة الثانيѧѧѧѧѧѧة، 
فتѧѧѧѧѧѧذكر بطѧѧѧѧѧѧرس 
الكѧѧѧلام الѧѧѧذي قѧѧѧال 

:له يسوع
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dass Jesus zu ihm 
gesagt hatte: Ehe der 
Hahn zweimal kräht, 
wirst du mich dreimal 
verleugnen. Und er 
begann zu weinen.

je mpate ou alektwr 
mou] ncop cnau 
,najolt ebol nsomt 
ncop@ ouoh 
etafhitotf afrimi

 أنѧѧѧك قبѧѧѧل أن يصѧѧѧيح
ѧѧرتين تنكرنѧѧك مѧѧيدي 

 فتحѧѧول. ثѧѧلاث مѧѧرات
  .يبكي

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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Lukas 22:56-65 االإنجيل من لوق

Eine Magd sah ihn am
Feuer sitzen, schaute
ihn genau an und sagte:
Der war auch mit ihm
zusammen. Petrus aber
leugnete es und sagte:
Frau, ich kenne ihn
nicht. Kurz danach sah
ihn ein anderer und
bemerkte: Du gehörst
auch zu ihnen. Petrus
aber sagte: Nein,
Mensch, ich nicht!

Cetacnau epetroc nje
oualou mbwki efhemci
qaten piouwini@ ouoh
etaccomc erof pejac@ je
nare vai hwf ,y nemaf pe
N;of de afjwl ebol
mmoc@ je ]cwoun mmof an
]chimi Ouoh menenca
kekouji etafnau erof nje
ke ouai@ pejaf je n;ok ou
ebol mmwou hwk@

 أما بطرس فرأتѧه
ن جارية جالساً ع
ѧѧوء فتفرسѧѧت الض

ن أ: فيѧѧه ثѧѧم قالѧѧت
هѧѧѧѧذا أيضѧѧѧѧا كѧѧѧѧان 
معѧѧѧѧѧه أمѧѧѧѧѧا هѧѧѧѧѧو 

: فѧѧѧѧѧѧأنكره قѧѧѧѧѧѧائلا
لسѧѧѧت اعرفѧѧѧه يѧѧѧا 

ل وبعѧد قليѧ. إمرأة
: رآه أخѧѧѧѧر فقѧѧѧѧال

وأنѧѧѧѧѧѧѧѧت ايضѧѧѧѧѧѧѧѧاً 
.  منهم
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Etwa eine Stunde später
behauptete wieder einer:
Wahrhaftig, der war
auch mit ihm zusammen;
er ist doch auch ein
Galiläer. Petrus aber
erwiderte: Mensch, ich
weiß nicht, wovon du
sprichst. Im gleichen
Augenblick, noch
während er redete,
krähte ein Hahn. Da
wandte sich der Herr um
und blickte Petrus an.

Petroc de peje vrwmi
anok anpe Ouoh
etavouws nounou
swpi@ nare keouai
tajro ntotf pe
efjwmmoc@ je qen
oume;myi nare vai hwf
,y nemaf pe@ ke gar
ouGalileoc pe Pejaf
de nje Petroc je
vrwmi ]emi an
evyetekjw mmof@
ouoh catotf etiefcaji
aoualektwr mou]

ا يѧѧ: فقѧѧال بطѧѧرس
. رجѧѧѧل لسѧѧѧت أنѧѧѧا

ولمѧѧا مضѧѧى نحѧѧو 
سѧѧاعة كѧѧان آخѧѧر 

ي فѧѧѧ: يؤكѧѧѧد قѧѧѧائلاً 
الحقيقѧѧѧѧѧѧѧة هѧѧѧѧѧѧѧذا 
 أيضѧѧاً كѧѧان معѧѧه،

ѧѧي فقѧѧه جليلѧѧال لأن
يѧѧا رجѧѧل : بطѧѧرس

لسѧѧت اعѧѧرف مѧѧا 
وللوقѧѧѧѧت . تقѧѧѧѧول

م بينمѧѧѧا هѧѧѧو يѧѧѧتكل
.  صاح الديك
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Und Petrus erinnerte
sich an das, was der
Herr zu ihm gesagt
hatte: Ehe heute der
Hahn kräht, wirst du
mich dreimal
verleugnen. Und er
ging hinaus und
weinte bitterlich. Die
Wächter trieben ihren
Spott mit Jesus.

Ouoh etafvonhf nje
P=o=c afcomc ePetroc@
ouoh a Petroc ervmeui
mpeaji mP=o=c kata
vry] etafjoc naf@ je
mpate oualektwr
mou] ,najolt ebol
nsomt ncop@ Ouoh
etafi ebol nje Petroc
afrimi qen ouensasi
Ouoh nirwmienau amoni
mmof naucwbi mmof pe
euhioui erof

ظѧر فإلتفت الرب ون
ر إلى بطѧرس، فتѧذك

بطѧѧرس قѧѧول الѧѧرب 
: كمѧѧѧا قѧѧѧال لѧѧѧه أنѧѧѧه
ѧيح ديѧك قبل أن يص

تنكرنѧѧѧѧѧѧѧѧѧي ثѧѧѧѧѧѧѧѧѧلاث 
فخѧѧѧѧѧѧѧѧرج . مѧѧѧѧѧѧѧѧرات

بطѧѧѧѧѧѧѧرس خارجѧѧѧѧѧѧѧاً 
وبكѧѧѧѧѧѧѧѧى مѧѧѧѧѧѧѧѧرارة، 
والرجѧѧѧѧѧѧѧال الѧѧѧѧѧѧѧذين 
أمسѧѧѧѧѧѧѧكوه كѧѧѧѧѧѧѧانوا 

بѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه  نيهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧزأو
ويضربونه
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Sie schlugen ihn, verhüllten
ihm das Gesicht und fragten
ihn: Du bist doch ein
Prophet! Sag uns: Wer hat
dich geschlagen? Und noch
mit vielen anderen
Lästerungen verhöhnten sie
ihn.

Ouoh etauhobcf
nausini mmof je
ariprovyteuin nan@
je nim petafhioui
erok Ouoh hanke
mys naujwmmwou
erofpe eujeoua

وغطوه، وكѧانوا 
: ينيسألونه قѧائل

ي تنبأ لنا من الذ
اء وأشѧي! ضربكً 

أخѧѧѧѧѧѧرى كثيѧѧѧѧѧѧرة 
ѧѧѧانوا يقولونهѧѧѧا ك

.عليه مجدفين

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما
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Johannes 18:15-27 االإنجيل من يوحن

Simon Petrus und ein
anderer Jünger folgten
Jesus. Dieser Jünger
war mit dem
Hohenpriester bekannt
und ging mit Jesus in
den Hof des
hohepriesterlichen
Palastes. Petrus aber
blieb draußen am Tor
stehen. Da kam der
andere Jünger, der
Bekannte des
Hohenpriesters, heraus;

Nafmosi de pe nca i=y=c
nje Cimwn Petroc nem
pikema;ytyc@
Nima;ytyc de ete
mmau nafoi ncouin pe
nte piar,yereuc@ ouoh
afi eqoun nem I=y=c
]auly nte piar,yereuc
Petroc de nafohi eratf
cabol qaten piro@ afi
oun ebol nje
pima;ytyc vyenafoi
nremncwoun
epiar,yereuc

وكѧѧѧѧѧѧѧѧان سѧѧѧѧѧѧѧѧمعان 
بطѧѧѧѧѧرس والتلميѧѧѧѧѧذ 
الآخѧѧѧѧѧѧѧѧѧر يتبعѧѧѧѧѧѧѧѧѧان 
يسѧѧѧѧѧѧѧѧوع، وكѧѧѧѧѧѧѧѧان 

ند التلميذ معروفا ع
رئѧѧѧѧѧѧѧيس الكهنѧѧѧѧѧѧѧة، 
فѧѧѧدخل مѧѧѧع يسѧѧѧوع 
إلѧѧѧѧѧѧѧى دار رئѧѧѧѧѧѧѧيس 
الكهنѧѧѧѧѧѧѧѧѧة، وأمѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
ѧان واقفѧاً بطرس فك

عѧѧن البѧѧاب خارجѧѧا، 
ي فخرج التلميذ الѧذ

كѧѧѧان معروفѧѧѧاً عنѧѧѧد 
رئيس الكهنة، 
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er sprach mit der
Pförtnerin und führte
Petrus hinein. Da sagte
die Pförtnerin zu Petrus:
Bist du nicht auch einer
von den Jüngern dieses
Menschen? Er antwortete:
Nein. Die Diener und die
Knechte hatten sich ein
Kohlenfeuer angezündet
und standen dabei, um
sich zu wärmen; denn es
war kalt. Auch Petrus
stand bei ihnen und
wärmte sich.

ouoh afcaji nem
]mnout@ afini
mPetroc eqoun Peje
]alou nemnout
mPetroc@ my n;ok ou
ebolqen nima;ytyc
nte pairwmi hwk@
n;of de pejaf je
mmon Nauohi le
eratou pe nje
niebiaik nem
nihuperetyc@ eau[ere
rakhi erwou je ne
tvrw te@

فكلѧѧѧѧѧѧѧم البوابѧѧѧѧѧѧѧة 
وأدخѧѧѧل بطѧѧѧرس، 
فقالѧѧѧѧѧѧѧت الفتѧѧѧѧѧѧѧاة 

: البوابة لبطѧرس
ѧѧت أيضѧѧت أنѧѧاً ألس

مѧѧѧن تلاميѧѧѧذ هѧѧѧذا 
أما هѧو !. الرجل؟

وكѧѧѧѧان . لا: فقѧѧѧѧال
العبيѧѧѧѧد والخѧѧѧѧدام 
 قيامѧѧѧѧѧاً يوقѧѧѧѧѧدون
لهѧѧѧم حطبѧѧѧا لأنѧѧѧه 
كѧѧѧѧѧѧѧѧان شѧѧѧѧѧѧѧѧتاء، 
وكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧانوا 

يصطلون، 
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Der Hohepriester
befragte Jesus über
seine Jünger und
über seine Lehre.
Jesus antwortete
ihm: Ich habe offen
vor aller Welt
gesprochen. Ich habe
immer in der
Synagoge und im
Tempel gelehrt, wo
alle Juden
zusammenkommen.

ouoh nautqmo mmwou
pe@ nafohi de eratf
nemwou hwf pe nje
Petroc eftqmo mmof
Piar,yereuc oun afsen
I=y=c e;be nefma;ytyc nem
e;be tefcbw Aferouw
naf nje Iyc efjwmmoc@
je anok aicaji nem
pikocmoc qen ouparrycia@
ouoh nai ]cbw pe qen
nicunagwgy ncyou niben@

ѧاً وكان بطرس أيض
واقفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا  معهѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧم

يصѧѧѧѧѧѧطلى، فسѧѧѧѧѧѧأل 
رئѧѧѧѧѧѧѧѧيس الكهنѧѧѧѧѧѧѧѧة 

ه يسوع عѧن تلاميѧذ
وعѧѧѧѧѧѧѧѧن تعليمѧѧѧѧѧѧѧѧه، 
فأجابѧѧѧѧѧѧѧѧه يسѧѧѧѧѧѧѧѧوع 

أنѧѧѧѧا كلمѧѧѧѧت : قѧѧѧѧائلاً 
العѧѧѧѧѧѧѧѧالم علانيѧѧѧѧѧѧѧѧة 
وكنѧѧѧѧѧت أعلѧѧѧѧѧم كѧѧѧѧѧل 
حѧѧين فѧѧي المجѧѧامع 

وفي الهيكل 



11. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Nichts habe ich im
Geheimen gesprochen.
Warum fragst du
mich? Frag doch die,
die mich gehört haben,
was ich zu ihnen
gesagt habe; sie
wissen, was ich
geredet habe. Auf
diese Antwort hin
schlug einer von den
Knechten, der
dabeistand, Jesus ins
Gesicht und sagte:

nem qen piervei pima
esare niIoudai tyrou
;wou] erof ouoh mpije
hli ncaji qen pethyp
E;beou ksini m moi@ sen
nyetaucwtem je ou pe
etaijof nwou@ hyppe ic
nai ceemi enyetaijotou
anok Nai etafjotou
nje I=y=c@ a ouai nte
nihuperetyc etohi
eratou af] nousenkour
nI=y=c efjwmmoc@

 حيث تجتمѧع كѧل
 اليهود، ولѧم أقѧل
كلمѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧة فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧي 

لمѧѧѧѧѧاذا . الخفѧѧѧѧѧاء
تسѧѧѧѧѧألني، سѧѧѧѧѧل 
 الذين سمعوا مѧا

هѧѧوذا . قلѧѧت لهѧѧم
هѧѧѧؤلاء يعرفѧѧѧون 
. مѧѧѧѧاذا قلѧѧѧѧت أنѧѧѧѧا
 ولما قѧال يسѧوع
هѧѧذا لطѧѧم يسѧѧوع 
واحد من الخѧدام 

.  الواقفين



11. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Redest du so mit dem
Hohenpriester? Jesus
entgegnete ihm: Wenn
es nicht recht war, was
ich gesagt habe, dann
weise es nach; wenn
es aber recht war,
warum schlägst du
mich? Danach
schickte ihn Hannas
gefesselt zum Hohen-
priester Kajaphas.
Simon Petrus aber
stand (am Feuer) und
wärmte sich.

jean vaipe mvry] nw
mpiar,yereuc Aferouw
nje I=y=c pijaf naf@ je
icje kakwc aicaji
arime;re mpikakwc@
icje de kalwc e;beou
khioui eroi Tote
afouorpf nje Anna
efcwnh ha Kaiava
piar,yereuc Naf ohi
de eratf pe nje Cimwn
Petroc eftqmo mmof@

فأجѧѧѧѧѧѧѧاب يسѧѧѧѧѧѧѧوع 
إن كنѧѧت : وقѧѧال لѧѧه

قѧѧѧѧد تكلمѧѧѧѧت رديѧѧѧѧاً 
فإشѧѧѧѧѧهد بѧѧѧѧѧالردى، 
ا وإن حسѧѧѧناً فلمѧѧѧاذ

ئѧѧذ حين! تضѧѧربني؟
ا أرسله حنان موثق
 إلѧѧѧى قيافѧѧѧا رئѧѧѧيس
الكهنѧѧѧѧѧѧѧة، وكѧѧѧѧѧѧѧان 
سѧѧѧѧѧمعان بطѧѧѧѧѧرس 

واقفا يصطلى،



11. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Sie sagten zu ihm: Bist
nicht auch du einer
von seinen Jüngern?
Er leugnete und sagte:
Nein. Einer von den
Dienern des Hohen-
priesters, ein Ver-
wandter dessen, dem
Petrus das Ohr
abgehauen hatte,
sagte: Habe ich dich
nicht im Garten bei
ihm gesehen? Wieder
leugnete Petrus und
gleich darauf krähte
ein Hahn.

pejwou naf je my n;ok
ou ebol qen nefma;ytyc
hwk@ n;of de afjwl
ebol ouoh pejaf je
mmonPeje ouai naf
ebolqen niebiaik nte
piar,yereuc eoucuggenyc
pe nte vyeta Petroc
jwji mpefmasj ebol@
je my anok an ainau
erok nemaf qen pi[wm
Palin on afjwl ebol
nje Petroc Ouoh
catotf aoualektwr
mou]

 ألسѧت: فقالوا لѧه
أنѧѧѧѧت أيضѧѧѧѧاً مѧѧѧѧن 

أمѧѧѧѧѧا !. تلاميѧѧѧѧѧذه؟
: هѧѧو فѧѧأنكر وقѧѧال

 فقال لѧه واحѧد. لا
 مѧѧن عبيѧѧد رئѧѧيس
الكهنѧѧѧѧѧѧة، وهѧѧѧѧѧѧو 

ѧع نسيب الذي قط
أمѧا : بطرس أذنه

رأيتѧѧѧك معѧѧѧه فѧѧѧي 
كر فѧѧأن! البسѧѧتان؟

بطѧѧѧѧѧرس أيضѧѧѧѧѧاً، 
وللوقѧѧѧѧѧت صѧѧѧѧѧاح 

.الديك



11. Stunde Die 4. Evangelium Lesung الأناجيل الساعة الحادية عشر

Ouw]t
`mpieuaggelion eqouab

Ehre sei Gott in 
Ewigkeit

Do[aci Kuri `e والمجد Ϳ دائما



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Im Namen der 
Dreifaltigkeit, 

Qen `vran `n]`triac باسم الثالوث

Eines Wesens, `n`oumooucioc المساوى

Vater und Sohn `Viwt nem ` Psyri الآب والإبن

Und Heiliger Geist nem pi` Pneuma e;ouab والروح القدس 



Einleitung der Erläuterung الطرح  مقدمة

Friede sei mit dir Maria <ere ne Mari`a مالسلام لك يامري

Schöne Taube ]`[rompi e;necwc الحمامة الحسنة

Sie gebar uns ;ỳetacmici nan التي ولدت لنا

Gott das Wort `mVnou] pilogoc الله الكلمة



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Erläuterung der Ersten Stunde طـرح
Nach diesen Worten blickte Jesus, unser
Herr, nach oben zu seinem Vater und
sprach: „Vater, die Stunde ist gekommen,
verherrliche deinen Sohn in der Welt. Ich
habe dich auf Erden verherrlicht, indem
ich das Werk vollbrachte. Vater, was du
mir gegeben hast, habe ich ihnen
gegeben, denn ich habe sie aus der Welt
auserwählt. Sie haben auch meine Worte
angenommen und erkannten, dass ich von
dir ausgegangen bin. Ich bitte für sie und
für alle, die an meine Worte glauben.
Denn ich habe sie aus der Welt
auserwählt, ich gehe zu dir und werde sie
in der Welt lassen.

ولمѧѧا قѧѧال ربنѧѧا يسѧѧوع هѧѧذا رفѧѧع 
ѧه وقѧو أبيѧوق نحѧال عينيه إلى ف

يѧѧا أبتѧѧاه قѧѧد أتѧѧت السѧѧاعة مجѧѧد 
ا أنѧѧا مجѧѧدتك يѧѧ. أبنѧѧك فѧѧي العѧѧالم

 أبتاه على الأرض لما أكملѧت مѧا
ا والѧѧѧذين أعطيتنѧѧѧي يѧѧѧ. يرضѧѧѧيك

أبتѧѧѧاه أعطيѧѧѧتهم إيѧѧѧاه لأنѧѧѧي أنѧѧѧا 
وهѧѧم هكѧѧذا . اختѧѧرتهم مѧѧن العѧѧالم

 قبلوا كلامي وعلموا أني خرجت
أطلب إليك من أجلهم . من عندك

 ومن أجل كل الذين يؤمنѧون بѧي
الم فإني اخترتهم من الع. بقولهم
واتѧѧѧركهم فѧѧѧي آت إليѧѧѧكوأنѧѧѧا 
.العالم



1. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الأولى

Solange ich bei ihnen war, bewahrte ich
sie und gab ihnen dein Wort. Vater, die
Welt kannte dich nicht, ich aber kannte
dich. Diese alle, die mit mir sind,
erkannten, dass du mich gesandt hast,
und ich habe ihnen deinen Namen
kundgetan. Die Liebe, die du mir gegeben
hast, sei für immer in ihnen allen, damit
sie die Völker deine Gnade kundtun, und
damit ich in ihnen bin.“
Diese sind die Gebote, die unser Erlöser
mit seinen Jüngern bestimmte. Sie, die
Auserwählten, hat er in die Welt gesandt,
damit sie für ihn viele Früchte einbringen.
Sind die Sterne, dessen Licht die ganze Welt
erhellte.

وعنѧѧѧѧدما كنѧѧѧѧت معهѧѧѧѧم احفظهѧѧѧѧم 
يѧѧѧا أبتѧѧѧاه . وسѧѧلمت إلѧѧѧيهم كلامѧѧك

العѧѧѧالم لѧѧѧم يعرفѧѧѧك وأنѧѧѧا اعرفѧѧѧك 
 وهؤلاء الذين معي فѧانهم علمѧوا
إنѧѧѧѧك أرسѧѧѧѧلتني لѧѧѧѧذلك اعلمѧѧѧѧتهم 

المحبѧѧѧة التѧѧѧي . باسѧѧѧمك يѧѧѧا أبѧѧѧي
ن دائمѧة احببتني بها يا ابتاه فلѧتك

فѧѧѧѧѧيهم جميعѧѧѧѧѧاً ليخبѧѧѧѧѧروا الأمѧѧѧѧѧم 
ن فѧيهم بنعمتك فإني أنا أيضاً أكو

يѧѧا أبѧѧي، هѧѧذه هѧѧي الوصѧѧايا التѧѧي 
قررهѧѧѧѧا مخلصѧѧѧѧنا مѧѧѧѧع تلاميѧѧѧѧذه 
هѧѧؤلاء الѧѧذين اختѧѧارهم وأرسѧѧلهم 

.  يرةإلى العالم ليأتوا له بإثمار كث
هѧѧѧѧؤلاء هѧѧѧѧو كواكѧѧѧѧب المسѧѧѧѧكونة 

.الذين نورهم ملأ كل العالم



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr المسيح مخلصنا
Kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
Damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

Uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
Und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

Denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧا 
.رحمة

Nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Erläuterung der Dritten Stunde طـرح

Nach dem Lobgesang ging Jesus mit
seinen Jüngern von Zion zum Ölberg
hinaus. Unser Erlöser sprach zu ihnen:
„Ihr werdet an mir Anstoß nehmen,
damit in dieser Zeit erfüllt wird, was in
der Schrift und den Propheten steht:
„Ich will den Hirten schlagen und die
Schafe werden zerstreut werden.“ Nach
all dem werde ich auferstehen und euch
vorausgehen nach Galiläa.“
Petrus sagte ihm vor seinen Brüder:
„Auch wenn alle an dir Anstoß nehmen,
ich werde es nicht tun, mein Herr!“ Der
Herr sagte ihm:

ولمѧѧѧا سѧѧѧبحوا خرجѧѧѧوا مѧѧѧن 
 صهيون وصѧعدوا إلѧى جبѧل
ا الزيتѧѧѧѧون، فإبتѧѧѧѧدأ مخلصѧѧѧѧن

نѧتم أ: يقول لتلاميѧذه علانيѧة
ون كلكم في هذه الليلѧة تشѧك

ѧذا في ويكمل المكتوب في ه
الزمѧѧѧѧѧѧѧان وسѧѧѧѧѧѧѧائر أقѧѧѧѧѧѧѧوال 
 الأنبيѧѧѧاء الѧѧѧذين قѧѧѧالوا أنѧѧѧي

نم أضرب الراعي فتتفرق غ
رعيتѧѧه، وبعѧѧد هѧѧذا كلѧѧه أنѧѧا 

ѧѧى الجليѧѧبقكم إلѧѧوم وأسѧѧلأق .
: فقѧѧال بطѧѧرس أمѧѧام إخوتѧѧه

لѧѧو جحѧѧدوك كلهѧѧم إلا أنѧѧا يѧѧا 
:فقال له الرب. سيدي



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

„Wahrlich ich sage dir: Noch heute Nacht 
wirst du mich dreimal verleugnen, und 
wenn der Hahn kräht, dann wirst du 
erkennen, Petrus, was du gesagt hast.“ 
„Auch wenn ich sterben müsste, ich 
werde dich nicht verleugnen, mein Herr 
und Gott“, sagte Petrus. Ebenso sprachen 
in Liebe alle gnadenvollen Apostel. Dies 
alles geschah, damit das Wort des 
Propheten in dem Psalm erfüllt wird: 
„Gott, dem ich lobsinge, schweige nicht 
still! Denn einen frevelhaften Mund hat 
er gegen mich aufgetan.“
Wer ist dieser Sünder, wenn nicht Judas, 
der Sohn von Sünde und Verderbnis.

أنѧك فѧي هѧذه إعلم يѧا بطѧرس
 الليلѧѧة تجحѧѧدني ثѧѧلاث مѧѧرات
وإذا صѧѧѧاح الѧѧѧديك عنѧѧѧد ذلѧѧѧك 
 تعلم يا بطرس مѧا يخѧرج مѧن

ن لѧѧو بلغѧѧت واقتربѧѧت مѧѧ. فيѧѧك
المѧѧѧوت لѧѧѧن أجحѧѧѧدك يѧѧѧا ربѧѧѧي 
وإلهѧѧѧѧي، وهكѧѧѧѧذا قѧѧѧѧال بقيѧѧѧѧة 

هѧѧѧذا . الرسѧѧѧل الأبѧѧѧرار بمحبѧѧѧة
ѧول النبѧتم قѧي يѧان لكѧي كله ك

 اللهѧم لا: في المزمѧور القائѧل
فѧѧم  تسѧѧكت عѧѧن تسѧѧبحتي فѧѧإن

منهѧѧѧو . الخѧѧѧاطئ انفѧѧѧتح علѧѧѧى
الخѧѧѧѧѧاطئ إلا يهѧѧѧѧѧوذا مولѧѧѧѧѧود 

الخطية والإثم، هذا الذي



3. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الثالثة

Dieser erwarb sich einen schlechten 
Anteil vom Lohne des Verbrechens. Er 
verkaufte seinen Herrn, lehnte die 
Gnade ab und erwarb die Sünde.

 ً من مѧال  اقتنى له نصيباً رديئا
الظلѧѧم، وهѧѧو الѧѧذي بѧѧاع سѧѧيده 
للأمѧѧѧѧѧѧѧѧم ورفѧѧѧѧѧѧѧѧض النعمѧѧѧѧѧѧѧѧة 

 .واحتسب الخطية



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr المسيح مخلصنا
Kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
Damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

Uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
Und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

Denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧا 
.رحمة

Nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Erläuterung der 6. Stunde طـرح

Jesus, unser Erlöser verließ den Ölberg
und kam mit seinen Jüngern zum
Gethemani; da sprach er zu ihnen:
„Setzt euch hier nieder, während ich
dort hingehe und bete.“ Er nahm Petrus
und die beiden rechtschaffenen
Zabädäussöhne mit sich und begann für
die ihn erwartenden Leiden zu beten.
Er sagte zu seinen Jüngern: „Bleibt hier
und wachet mit mir!“ Er ging ein wenig
weiter, fiel auf sein Angesicht, betete
voller Herzenstrauer und sagte: „Vater,
wenn es möglich ist, so gehe dieser
Kelch an mir vorüber;

 ثѧѧم تѧѧرك مخلصѧѧنا يسѧѧوع جبѧѧل
ية مانثسѧالزيتون وأتѧى إلѧى الج

مѧѧѧѧѧѧع الرسѧѧѧѧѧѧل، وهكѧѧѧѧѧѧذا قѧѧѧѧѧѧال 
اجلسѧѧѧوا ههنѧѧѧا حتѧѧѧى : لتلاميѧѧѧذه

وأخѧѧѧѧذ معѧѧѧѧه . أمضѧѧѧѧى لأصѧѧѧѧلى
بطرس مѧع الأخѧوين الطѧاهرين 
ابنѧѧѧى زيѧѧѧدى، وبѧѧѧدأ يقѧѧѧول فѧѧѧي 
صѧѧѧلاته مѧѧѧن أجѧѧѧل آلامѧѧѧه التѧѧѧي 

 :وهكѧѧذا قѧѧال لخواصѧѧه. سѧѧينالها
. اسѧѧѧѧهروا معѧѧѧѧي فѧѧѧѧي الصѧѧѧѧلاة

هѧѧه وإبتعѧѧد قلѧѧيلاً وخѧѧر علѧѧى وج
ا يѧѧѧ: وصѧѧѧلى قѧѧѧائلاً بحѧѧѧزن قلѧѧѧب

إبتѧѧѧاه إن كѧѧѧان يمكѧѧѧن أن تعبѧѧѧر 
عني هذه الكأس، 



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

doch nicht wie ich will, sondern wie du 
willst.“ Und er kam zu den Jüngern 
zurück, fand sie in tiefer Trauer schlafend. 
Er weckte Petrus und sprach zu ihm: „So 
konntest du auch nicht nur eine einzige 
Stunde mit mir wach bleiben? Betet, 
damit ihr nicht in Versuchung fallet!“ 
Wiederum ein zweites Mal ging er hin, 
betete, dass dieser Kelch an ihm 
vorübergehe, und ein drittes Mal auch. . .
Wachet, reißt euch vom Schlaf und betet 
mit mir, denn es nähert sich, der mich 
überliefern wird.

ولكѧѧѧѧن لѧѧѧѧيس إرادتѧѧѧѧي بѧѧѧѧل 
ثѧم عѧاد وجѧاء إلѧى . إرادتك

تلاميѧѧѧѧѧذه فوجѧѧѧѧѧدهم نيامѧѧѧѧѧاً 
بحѧѧѧѧѧѧѧزن عظѧѧѧѧѧѧѧيم، فѧѧѧѧѧѧѧأيقظ 

آلا يجѧѧѧѧѧب :بطѧѧѧѧѧرس وقѧѧѧѧѧال
ة عليك أن تسهر معي ساع

صѧѧѧلوا بѧѧѧلا فتѧѧѧور ! واحѧѧѧدة؟
ѧѧي تجربѧѧدخلوا فѧѧي لا تѧѧةلك .

ا والمѧѧرة الثانيѧѧة صѧѧلى هكѧѧذ
 مѧѧن أجѧѧل الكѧѧأس لكѧѧى تعبѧѧر

والمѧѧرة الثالثѧѧة هكѧѧذا . عنѧѧه
صѧѧѧѧلى بهѧѧѧѧذا الكѧѧѧѧلام الѧѧѧѧذي 

قومѧوا إسѧهروا معѧي : قاله
ب واتركѧѧوا النѧѧوم فقѧѧد اقتѧѧر

.  الذي يسلمني



6. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة السادسة

Wehe dir Judas mehr als alle anderen,
denn deine Sünden nahmen, wie die
deiner Eltern, zu. Du hast die Gnade
verworfen und die Verdammnis auf dich
gezogen, deshalb kam er über dich bis an
dem Ende aller Zeiten.

 الويѧѧل لѧѧك يѧѧا يهѧѧوذا أكثѧѧر
مѧѧѧѧن جميѧѧѧѧع النѧѧѧѧاس فѧѧѧѧإن 
ا خطاياك تضاعفت وخطاي

والѧѧѧديك، جحѧѧѧدت البركѧѧѧة 
وأحببѧѧѧѧѧت اللعنѧѧѧѧѧة فحلѧѧѧѧѧت 
عليѧѧѧѧك اللعنѧѧѧѧة إلѧѧѧѧى آخѧѧѧѧر 

  .الدهور



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr المسيح مخلصنا
Kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
Damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

Uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
Und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

Denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧا 
.رحمة

Nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Erläuterung der 9. Stunde طـرح
Während Jesus noch mit seinen
Jüngern über seine Leiden redete, kam
einer von den Zwölfen, welcher Judas
ist, und mit ihm eine Schar von
Soldaten mit Schwertern und
Knüppeln, ausgeschickt von den
Hohenpriester und den
Schriftgelehrten. Der Gesetzesbrecher,
der Schuldbeladene und Sohn des
Bösen vereinbarte mit ihnen das
Zeichen: „Den ich küssen werde, der ist
es, den sollt ihr ergreifen.“ Er trat
sogleich heran zu Jesus und sagte: „Sei
gegrüßt Meister!“ Und küsste ihn. Jesus
aber sagte zu ihm:

ѧص لتلاميѧلام المخلѧذه فلما فرغ ك
مѧѧن أجѧѧل آلامѧѧه، جѧѧاء واحѧѧد مѧѧن 
الإثنѧѧѧى عشѧѧѧر الѧѧѧذى هѧѧѧو يهѧѧѧوذا 
ومعѧѧѧѧه جمѧѧѧѧع بسѧѧѧѧيوف وعصѧѧѧѧى 
وجنѧѧѧѧѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧѧѧѧѧن عنѧѧѧѧѧѧѧѧѧد الكتبѧѧѧѧѧѧѧѧѧة 

ѧن ورؤساءالكهنة، وكان الدافع إب
الشѧѧѧرير المخѧѧѧالف المملѧѧѧوء مѧѧѧن 

إن : الآثام، وأعطاهم علامة قѧائلا
الѧѧѧذي اقبلѧѧѧه هѧѧѧو هѧѧѧو فإمسѧѧѧكوه 
واعرفѧѧوه مѧѧن ذلѧѧك الوقѧѧت الѧѧذي 
أصѧѧѧنع بѧѧѧه هѧѧѧذا، إذا دنѧѧѧوت منѧѧѧه 
. لأقبله وأخاطبه هو هو فأمسكوه

م السѧلا: وأتى إلى يسوع وقال له
:وقبله، فقال له. يا معلم



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

„Freund, wie konntest du es wagen, mich 
mit einem Kuss an die Völker zu 
verraten!“ Da zog einer der Jünger sein 
Schwert und schlug nach dem Knecht des 
Hohenpriesters und hieb ihm das Ohr ab. 
Jesus sprach: „Stecke dein Schwert an 
seinem Platz! Denn alle, die das Schwert 
ergreifen, werden durch das Schwert 
umkommen. Ich hätte zehntausend von 
Engel hier bringen können, um vor mir zu 
kämpfen.“
Als die Jünger dies sahen, verließen sie 
ihn alle und flohen. Die Soldaten führten 
ihn zu dem Hohepriester Kajafas, den 
Ältesten und Schriftgelehrten.

يѧѧا صѧѧاحب كيѧѧف تجاسѧѧرت : 
لأن تسѧѧѧѧѧѧѧلمني بقبلѧѧѧѧѧѧѧة إلѧѧѧѧѧѧѧى 

فأسѧѧѧѧѧѧرع واحѧѧѧѧѧѧد !.. الأمѧѧѧѧѧѧم؟
ذن واسѧѧتل سѧѧيفاً وقطѧѧع بѧѧه أ

عبѧѧѧѧد رئѧѧѧѧيس الكهنѧѧѧѧة، فقѧѧѧѧال 
أردد السѧѧѧѧѧيف إلѧѧѧѧѧى : يسѧѧѧѧѧوع

غمѧѧѧѧѧده، فѧѧѧѧѧإن الѧѧѧѧѧذي يقتѧѧѧѧѧل 
، وأنѧѧا بالسѧѧيف بالسѧѧيف يقتѧѧل

يمكنѧѧѧѧѧي أن احضѧѧѧѧѧر ربѧѧѧѧѧوات 
. الملائكѧѧѧѧѧة لتحѧѧѧѧѧارب أمѧѧѧѧѧامي
ا حينئѧѧذ لمѧѧا نظѧѧر التلاميѧѧذ هѧѧذ

هربѧѧѧوا وتركѧѧѧوه مѧѧѧع الجمѧѧѧع 
افѧѧѧا الكثيѧѧѧر، فѧѧѧأتوا بѧѧѧه إلѧѧѧى قي

بة رئيس الكهنة وجماعة الكت
واصحاب الناموس



9. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة التاسعة

Simon Petrus folgte ihm und saß an 
der Tür des Hohenpriesters.
Wehe dir Judas, denn du hast 
unvergleichliche Schuld auf dich 
geladen und hast dir den Fluch wie ein 
Kleid angelegt. Mit den Ehebrechern 
wirst du, Gesetzesbrecher, dein 
Schicksal teilen.

وكѧѧѧان سѧѧѧمعان بطѧѧѧرس يتبعѧѧѧه 
حتѧѧى جلѧѧس عنѧѧد بѧѧاب رئѧѧيس 

الويѧѧѧل لѧѧѧك يѧѧѧا يهѧѧѧوذا . الكهنѧѧѧة
ه لأنѧѧك احتملѧѧت عقوبѧѧة لا شѧѧبي

لهѧѧѧѧѧا، ولبسѧѧѧѧѧت اللعنѧѧѧѧѧة مثѧѧѧѧѧل 
 الثѧѧѧѧوب، فنصѧѧѧѧيبك يكѧѧѧѧون مѧѧѧѧع

 .الزناة أيها المخالف



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr المسيح مخلصنا
Kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
Damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

Uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
Und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

Denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧا 
.رحمة

Nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Erläuterung der 11. Stunde طـرح
Hört David, den König, die Männer und 
Bewohner Jerusalems züchtigen: „Warum 
erheben die Heiden ihre Stimme und 
sinnen die Völker nichtige Pläne? Die 
Könige der Erde treten zusammen. 
Machthaber verschwören sich 
gemeinsam wider den Herrn und seinen 
Gesalbten, den Erlöser der Welt.“
David erkannte im Heiligen Geiste im 
Voraus, was in Jerusalem geschehen 
werde, wo im Hause ihres 
Hohenpriesters eine verleumderische 
Versammlung zusammenkommen werde.
Die Versammelten suchten bei Jesus nach 
einem falschen Zeugnis, um ihn zum Tode 
verurteilen zu können.

ت سمعوا داود ملك أورشليم يبكا
: رجالهѧѧѧѧا والسѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧا قѧѧѧѧائلا

لمѧѧѧѧاذا الأمѧѧѧѧم رفعѧѧѧѧوا أصѧѧѧѧواتهم 
والشѧѧѧѧعوب تكلمѧѧѧѧوا بالأباطيѧѧѧѧل؟ 
قامت ملѧوك الأرض ورؤسѧاؤهم 
واجتمعѧѧوا معѧѧاً، هѧѧؤلاء اجتمعѧѧوا 
علѧѧѧѧѧى الѧѧѧѧѧرب وعلѧѧѧѧѧى مسѧѧѧѧѧيحه 

 علم داود بѧالروح. مخلص العالم
القѧѧѧدس مѧѧѧا سѧѧѧيكون بأورشѧѧѧليم 
 التي هي صارت مجمع باطل فѧي
ا دار رئѧѧيس كهنتهѧѧا، فѧѧإنهم كѧѧانو
ع يطلبون شهادة زور على يسѧو

ليحكموا عليه بحكم الموت، 



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

Viele haben gegen ihn Zeugnis abgelegt, doch 
ihre Zeugnisse stimmten nicht überein. Nur 
zwei andere traten auf und brachten ein 
Zeugnis gegen ihn vor, indem sie vor dem 
Hohenrat sprachen: „Dieser Mann sagte: Ihr 
sollt diesen Tempel abbrechen, und ich werde 
ihn in drei Tagen aufbauen.“ Der Hohepriester 
fragte Jesus: „Warum antwortest du nicht? 
Wenn du Gottes Sohn bist, dann sage die 
Wahrheit!“ Jesus antwortete: „Du hast es 
gesagt, dass ich der Sohn Gottes bin.“
Da zerriss der Hohepriester seine Kleider und 
sprach: „Wir brauchen keine Zeugen mehr. Er 
hat gelästert und ihr habt seine Lästerung 
gehört!“
Während dieses Geschehens stand Simon 
Petrus dort und wärmte sich am Feuer. Da 
sagte einer:

 فشѧѧهد عليѧѧه رجѧѧال كثيѧѧرونا
فلѧѧѧѧѧѧم تتفѧѧѧѧѧѧق شѧѧѧѧѧѧهاداتهم إلا 
رجѧѧلان جѧѧاءا أخيѧѧرا وشѧѧهدا 

: هكѧѧذا امѧѧام الجميѧѧع بإنѧѧه قѧѧال
انقضѧѧѧѧوا هѧѧѧѧذا الهيكѧѧѧѧل وانѧѧѧѧا 

قѧѧѧال . أقيمѧѧѧه فѧѧѧي ثلاثѧѧѧة أيѧѧѧام
نѧي؟ لم لا تجيب: رئيس الكهنة

إن كنѧѧѧѧت أنѧѧѧѧت إبѧѧѧѧن الله فقѧѧѧѧل 
ا أنت الذي قلت إنѧي أنѧ. الحق

هنѧة إبن الله، فشق رئѧيس الك
لسѧѧѧѧѧنا نحتѧѧѧѧѧاج إلѧѧѧѧѧى : ثيابѧѧѧѧѧه

شѧѧهادة، قѧѧد جѧѧدف، وتجديفѧѧه 
وفѧѧي هѧѧذا كلѧѧه كѧѧان !. سѧѧمعنا

سѧѧѧѧѧѧѧمعان بطѧѧѧѧѧѧѧرس واقفѧѧѧѧѧѧѧا 
:يصطلى، فقال له واحد



11. Stunde Erläuterung الطرح  الساعة الحادية عشر

„Du bist einer der Jünger dieses
Galiläer.“ Er erwiderte: „Nein!“ Ein
anderer sprach: „ Du bist auch ein
Galiläer.“ Da sagte er: „Ich bin es
nicht.“ Zum dritten Mal sagte ein
anderer: „Ich habe dich mit ihm im
Garten gesehen!“ Und Petrus
leugnete wiederum: „Ich weiß nicht,
wovon ihr sprecht!“ Und sogleich
krähte der Hahn, da erinnerte sich
Petrus, ging hinaus und brach in
Tränen aus.

. انѧѧѧѧѧت تلميذهѧѧѧѧѧذا الجليلѧѧѧѧѧي
أنѧѧѧت : وآخѧѧر قѧѧال. لا: فقѧѧال

: لفقѧѧѧا. أيضѧѧѧاً رجѧѧѧل جليلѧѧѧي
ة، وفѧي ثالѧث دفعѧ. لست انѧا

 أنѧا رأيتѧك معѧه: قال له آخر
ه فحѧѧرم نفسѧѧ. فѧѧي البسѧѧتان
إنѧѧي لا أعѧѧرف : وحѧѧده قѧѧائلا

وعنѧѧدما . معنѧѧى مѧѧا تقولѧѧون
 صѧѧѧاح الѧѧѧدين تѧѧѧيقظ بطѧѧѧرس
وخѧѧѧرج إلѧѧѧى خѧѧѧارج وبكѧѧѧى 

 .بكاءا مرا



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Christus unser Erlöser Pi,rictoc pencwtyr المسيح مخلصنا
Kam und hat gelitten af`i afsep`mkah جاء وتألم عنا
Damit er durch sein
Leiden

hina qen nef̀mkauh لكى بألامه

Uns erlöst `ntefcw] `mmon يخلصنا 



Ausklang der Erläuterung الطرح ختام

Wir preisen ihn Maren ]wou naf فلنمجده
Und erheben seinen
Namen

ten[ici `mpefran .و نرفع إسمه

Denn er hat sich
unserer erbarmt

je aferounai neman لأنѧѧѧѧѧѧه صѧѧѧѧѧѧنع معنѧѧѧѧѧѧا 
.رحمة

Nach seiner großen
Barmherzigkeit

kata pefnis] `nnai .عظيم رحمتهك



Die abendlichen Fürbitten

طلبة المساء



Die Fürbitten طلبة 

نسѧѧѧأل و نتضѧѧѧرع إليѧѧѧك أيهѧѧѧا 
 السѧѧѧѧيد الله الآب ضѧѧѧѧابط الكѧѧѧѧل
والإبѧѧѧѧѧن الوحيѧѧѧѧѧد القѧѧѧѧѧدوس، 
خالق الكѧل ومѧدبرهم والѧروح 
القѧѧѧѧѧѧدس المحيѧѧѧѧѧѧى الثѧѧѧѧѧѧالوث 
المقѧѧدس الѧѧذى تجثѧѧوا لѧѧه كѧѧل 
ركبѧѧة مѧѧا فѧѧى السѧѧموات و مѧѧا 

.الأرضفى 
يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧألك 

.وأرحمنا

Wir bitten und flehen dich an, den
Meister und Herrn, den allmächtigen
Vater, den Heiligen einzigen Sohn,
Schöpfer und Gebieter und den
Heiligen Geist, den Lebensspender:
die Heilige Dreifaltigkeit, vor der
jedes Geschöpf im Himmel und auf
Erden niederkniet.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herrارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل السѧѧѧѧلامة العاليѧѧѧѧة 
ѧѧى فѧѧع التѧѧائر البيѧѧآلف سѧѧى وت

العѧѧѧالم و الأديѧѧѧرة والمجѧѧѧامع 
المقدسѧѧѧѧѧѧة والسѧѧѧѧѧѧكان فيهѧѧѧѧѧѧا 

يѧѧѧѧѧا الله : والقيѧѧѧѧѧام بأحوالهѧѧѧѧѧا
ѧѧѧك ونجهѧѧѧى خليقتѧѧѧنن علѧѧѧا تح

نسѧѧألك يѧѧارب  .مѧѧن كѧѧل سѧѧوء
  .أسمعنا وأرحمنا

Um des himmlischen Friedens willen,
und um der Einheit der Kirchen in der
ganzen Welt, aller Klöster, ihrer
Bewohner und Hüter willen, erbarme
Dich, o Herr, deiner Schöpfung uns
errette sie vor allem Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧا مѧѧن بقدرتѧѧه دبѧѧر حيѧѧاة 
ѧنع الإنسان قبل خلقته وص

لѧѧѧѧه الموجѧѧѧѧودات بحكمتѧѧѧѧه 
وزيѧѧѧѧن السѧѧѧѧماء بѧѧѧѧالنجوم 
والأرض بالنباتѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧات 
والأشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧجار والكѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروم 
والأوديѧѧѧѧة، أنѧѧѧѧت الآن يѧѧѧѧا 

ѧѧات عبيѧѧل طلبѧѧا أقبѧѧدك ملكن
الѧѧѧѧѧѧѧواقفين بѧѧѧѧѧѧѧين يѧѧѧѧѧѧѧديك 
القѧѧѧѧѧائلين نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der durch seine Macht das Leben
des Menschens noch vor seiner
Erschaffung regelte, und durch seine
Weisheit ihm alle Dinge schuf; der den
Himmel mit Sternen, die Erde mit
Pflanzen, Bäumen, Weinbergen, Tälern,
Gräsern und Blüten schmückte, erhöre
jetzt, o Herr, die Gebete deiner Diener,
die vor Dir stehen und sprechen:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ذى يا الله العظيم القدوس ال
ه خلق الإنسان على صورت
ѧѧѧه نفسѧѧѧل فيѧѧѧه و جعѧѧѧاً ومثال

أرحѧѧѧم . حيѧѧѧة عاقلѧѧѧة ناطقѧѧѧة
هѧѧا يѧѧارب جبلتѧѧك التѧѧى خلقت

نا وتحنن عليها وأرسل علي
رحمتѧѧѧك مѧѧѧن علѧѧѧو قدسѧѧѧك 

ك ومسѧѧѧكنك المسѧѧѧتعد نسѧѧѧأل
.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Großer und Heiliger Gott, der den
Menschen nach seinem Abbild schuf,
in ihm einen lebendigen Geist blies
und Verstand gab, erbarme, o Herr,
dein Geschöpf und schenke uns Gnade
von der Höhe deiner Heiligkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن خلصѧѧѧت عبѧѧѧدك نوحѧѧѧاً 
 البار ونجيته مѧن الطوفѧان هѧو
وبنيѧѧѧѧѧѧѧه ونسѧѧѧѧѧѧѧاءهم وأيضѧѧѧѧѧѧѧاً 
الحيوانѧѧѧѧات الطѧѧѧѧاهرة والغيѧѧѧѧر 
الطѧѧѧاهرة لأجѧѧѧل تجديѧѧѧد الأرض 
مѧѧѧѧѧرة أخѧѧѧѧѧرى نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der seinen Diener Noah den 
Gerechten, seine Söhne und ihren 
Frauen, die reinen und unreinen 
Tiere vor der Flut errettete, um die 
Welt zu erneuern,
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

. أيهѧѧѧا البѧѧѧارى رازق الѧѧѧـكل
ѧان بحѧن طوفѧر نج شعبك م

 العѧѧالم الزائѧѧل وأرفѧѧع عѧѧنهم
 وكل الحيوانѧات. كل مكروه

أيضѧѧѧѧѧѧاً وسѧѧѧѧѧѧائر الطيѧѧѧѧѧѧور 
أعطهѧѧا قوتهѧѧا لأنѧѧك تعطѧѧى 
للبهѧѧѧѧѧѧائم رزقѧѧѧѧѧѧاً ولفѧѧѧѧѧѧراخ 

 ً ارب نسألك يѧ .الغربان قوتا
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, Schöpfer und Ernährer Aller,
erlöse Dein Volk vor der Flut des
Meeres einer vergänglichen Welt.
Behebe von ihnen und ihren Tieren
allen Schaden, gib den Vögeln und dem
Vieh ihre Nahrung und den jungen
Raben, wonach sie schreien.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن ضѧѧѧيف عنѧѧѧد عبѧѧѧده 
كѧأ إبراهيم رئيس الآباء وأت

علѧѧѧى مائدتѧѧѧه و بѧѧѧارك فѧѧѧى 
زرعѧѧه أنѧѧت الآن يѧѧا ملكنѧѧا 

ѧѧدك وكهنتѧѧة عبيѧѧل طلبѧѧك أقب
الѧѧѧѧѧѧѧѧواقفين بѧѧѧѧѧѧѧѧين يѧѧѧѧѧѧѧѧديك 
وتѧѧѧѧѧѧراءف علѧѧѧѧѧѧى العѧѧѧѧѧѧالم 
 وخلص شعبك من كل شѧدة
 .و حѧѧѧل فѧѧѧيهم وسѧѧѧر بيѧѧѧنهم

يѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧمعنا  نسѧѧѧѧѧѧألك
.  وأرحمنا

O Du, der von seinem Knecht Abraham
als Gast aufgenommen wurde, an
seinem Tische saß und seine
Nachkommen segnete, nimm, o unser
König, die Gebete Deiner Diener und
Deiner Priester an, die vor Dir stehen.
Hab erbarmen mit der Welt, errette
Dein Volk vor jeder Not, lasse Dich auf
Dein Volk nieder und begleite es.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

نطلѧѧѧѧѧب إليѧѧѧѧѧك يѧѧѧѧѧارب لكѧѧѧѧѧى 
. تحرسنا من جميѧع الشѧرور

وتѧѧѧѧѧѧراءف علѧѧѧѧѧѧى خليقتѧѧѧѧѧѧك 
وجميѧѧѧѧع شѧѧѧѧعبك لأن أعѧѧѧѧين 
الكѧѧѧѧѧѧل تترجѧѧѧѧѧѧاك وأعطهѧѧѧѧѧѧم 

المغѧѧذى . طعѧѧامهم فѧѧى حينѧѧه
يا عون مѧن لا . كل ذى جسد

يѧѧѧا رجѧѧѧاء مѧѧѧن لا . عѧѧѧون لѧѧѧه
رجѧѧѧѧѧاء لѧѧѧѧѧه نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

Wir bitten Dich, o Herr, beschütze uns
vor allem Übel, hab Erbarmen mit
deiner Schöpfung und Deinem Volk,
denn alle Augen warten auf Dich, dass
Du ihnen Speise zur rechten Zeit gibst.
Du bist der Ernährer allen Fleisches, o
Helfer der Hilflosen und Hoffnung der
Hoffnungslosen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

عين أيها الناظر إلى المتواضعين ب
ѧѧѧل وخلصѧѧѧى لا تغفѧѧѧك التѧѧѧت عنايت

يوسѧѧف مѧѧن إمѧѧرأة سѧѧيدة وجعلتѧѧه 
ملكѧѧѧѧاً علѧѧѧѧى مصѧѧѧѧر وأحوالهѧѧѧѧا و 

يѧه فأتى إل. أجزت عليه أيام الشدة
أخوتѧѧѧه وأبѧѧѧوه يعقѧѧѧوب وسѧѧѧجدوا 
بѧѧѧين يديѧѧѧه وأخѧѧѧذوا منѧѧѧه حنطѧѧѧة 

نحѧѧѧن . لقѧѧѧوت بنѧѧѧيهم ومواشѧѧѧيهم
وسنا الجميع أيضاً نخضع لك برؤ

يѧا  ونسجد ما بين يديك و نشѧكرك
خالقنѧѧا ورازقنѧѧا علѧѧى هѧѧذا الحѧѧال 
وفѧѧѧى كѧѧѧل حѧѧѧال ومѧѧѧن أجѧѧѧل سѧѧѧائر 

ة الأحوال ونجنا يا الله من كѧل شѧد
.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O du, der mit wachsamen Augen des 
Schutzes auf die Demütigen schaust, der 
Joseph vor der Frau seines Meisters 
errettete, ihn über Ägypten stellte, und ihn 
die Zeit des Leidens überwinden ließ, so 
dass sein Vater und seine Brüder zu ihm 
kamen, vor ihm niederfielen und Weizen 
für ihre Kinder undRinder von ihm 
nahmen. Wir neigen unsere Häupter und 
fallen auch vor Dir nieder und danken Dir, o 
unser Schöpfer und Ernährer, für alles, 
wegen allem und in allem. Errette uns, o 
Herr, vor jeder Drangsal. 
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und 
erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧѧѧѧا الإلѧѧѧѧѧѧه كلمѧѧѧѧѧѧة الآب 
الѧѧѧѧѧѧـفاعل فѧѧѧѧѧѧى النѧѧѧѧѧѧاموس 
 والأنبيѧѧѧѧاء والعهѧѧѧѧد القѧѧѧѧديم
ومكملهم خلص شѧعبك مѧن 
 كѧѧل ضѧѧيقة ودبѧѧـر حѧѧـياتهم
كحسѧѧѧب إرادتѧѧѧك الصѧѧѧالحة 
وأرفѧѧѧѧع عنѧѧѧѧا كѧѧѧѧل القحѧѧѧѧط 

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .والبليѧѧѧѧѧѧة
.  أسمعنا وأرحمنا

O Herr, das Wort des Vaters, der in
dem Gesetz, den Propheten und dem
Alten Testament wirkte, und sie zur
Vollendung brachte, errette dein Volk
vor aller Bedrängnis und richte sein
Leben gemäß Deines guten Willens.
Errette uns vor jeder Dürre und Not.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

لى يا من عال الشعب الإسرائي
اء أربعѧين سѧنة فѧѧى طѧور سѧѧين

ولѧѧѧѧѧم يكѧѧѧѧѧن لهѧѧѧѧѧم بيѧѧѧѧѧوت ولا 
أنѧѧت يѧѧا سѧѧيدى أحفѧѧظ . مخѧازن

شѧѧѧѧعبك وعلهѧѧѧѧم وبѧѧѧѧارك فѧѧѧѧى 
 منѧѧازلهم ومخѧѧازنهم بالبركѧѧات

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .السѧѧѧѧѧѧمائية
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der für das Volk Israel vierzig
Jahre lang in der Wüste Sinai sorgte,
als es kein Dach oder Lagerhaus
hatte. Nun behüte und bewahre, o
mein Herr, Dein Volk und fülle seine
Heime und Lager mit Deinem
himmlischen Segen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن قبلѧѧѧت طѧѧѧـلبة إيليѧѧѧا 
التسѧѧѧѧبيتى عنѧѧѧѧدما أمطѧѧѧѧرت 
السѧѧѧѧموات وأنبتѧѧѧѧت الأرض 
 وباركѧѧѧت فѧѧѧى كيلѧѧѧة الѧѧѧدقيق
وقسѧѧѧѧـط الزيѧѧѧѧت فѧѧѧѧى بيѧѧѧѧت 

ك أقѧѧـبل طلبѧѧة شѧѧعب. الأرملѧѧة
ائѧѧك بصѧѧلوات قديسѧѧيك وأنبي

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .الأطهѧѧѧѧѧѧار
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Gebete Elias Tisbites
erhörte, als der Himmel regnete Erde
Früchte brachte, der den Ölfass und
den Mehlsack im Hause der Witwe
segnete, erhöre die Bitten Deines
Volkes durch die Gebete Deiner
Heiligen und Deiner reinen Propheten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا الله تѧѧѧراءف علѧѧѧى العѧѧѧالم 
ك بعين الرحمة و الرأفة وبار

فѧѧى كيѧѧل غلاتهѧѧم ومخѧѧازنهم 
وفѧѧѧѧى القليѧѧѧѧل الѧѧѧѧذى عنѧѧѧѧدهم 
وأصѧѧѧѧѧѧѧѧعد ميѧѧѧѧѧѧѧѧاه الأنهѧѧѧѧѧѧѧѧار 
كمقѧѧѧѧѧѧدارها وهѧѧѧѧѧѧب أعتѧѧѧѧѧѧدالا 
 للأهوية، و نيѧل مصѧر باركѧه
 فى هذا العام وكل عام وفѧرح
وجѧѧѧѧѧه الأرض وعلنѧѧѧѧѧا نحѧѧѧѧѧن 

نا نسѧѧألك يѧѧارب أسѧѧمع .البشѧѧر
.  وأرحمنا

O Herr, mit Augen voller Erbarmen
und Gnade, schaue auf die Welt,
segne ihre Speicher, Kornmaße und
das Wenige, was sie hat. Lass das
Wasser der Flüsse nach ihrem Maß
ansteigen, segne die Luft des Himmels
und den Nil Ägyptens in diesem Jahr
und in jedem Jahr. Gib den Antlitz der
Erde Freude und behüte uns.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧا مѧѧѧن قبلѧѧѧت توبѧѧѧة أهѧѧѧل 
. عنينوى عندما صام الجمي
ѧص وقبلت إليك أعتراف الل

ѧليب هكѧى الصѧذا اليمين عل
نحѧѧѧѧѧن أجعلنѧѧѧѧѧا مسѧѧѧѧѧتحقين 
 لرضѧѧѧاك وتحننѧѧѧك لنѧѧѧدعوك

 متѧѧىقѧѧائلين أذكرنѧѧا يѧѧارب 
 وأقبѧѧѧل. جئѧѧѧت فѧѧѧى ملكوتѧѧѧك

توبѧѧѧѧة عبيѧѧѧѧدك و صѧѧѧѧومهم 
وصѧѧѧѧѧѧѧѧلواتهم وقѧѧѧѧѧѧѧѧرابينهم 
المرفوعѧѧѧة علѧѧѧى مѧѧѧذابحك 
المقدسѧѧѧѧѧѧة بخѧѧѧѧѧѧوراً طيبѧѧѧѧѧѧاً 

يѧѧѧѧارب  وأرحمهѧѧѧѧم نسѧѧѧѧألك
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du, der die Buße der Menschen von
Ninive angenommen hat, als sie fasteten
und die Reue des rechten Schächers am
Kreuze aufnahm, so mache uns auch
würdig, Dich zu bitten, Dein Erbarmen zu
erlangen und zu Dir zu sprechen: Gedenke
unser, o Herr, wenn Du in dein Reich
kommst. Nimm die Buße Deiner Diener,
ihre Reue, ihr Fasten, ihre Gebete und ihre
Opfergaben an, die auf Deinen heiligen
Altären als Wohlgeruch von Weihrauch
dargebracht werden und erbarme Dich
ihrer.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 أيها المدبر القوى المؤدب
الشѧѧѧѧѧѧافى طبيѧѧѧѧѧѧب الأرواح 
والأجسѧѧѧѧاد الѧѧѧѧذى أمѧѧѧѧتحن 
عبѧѧѧده أيѧѧѧوب وشѧѧѧفاه مѧѧѧن 
بلايѧѧѧاه ورد عليѧѧѧه مѧѧѧا فقѧѧѧد 

أرحѧѧم . منѧѧه أزيѧѧد ممѧѧا كѧѧان
 شѧعبك وخلصѧه مѧن جميѧѧع
 البلايѧѧا والمحѧѧن والتجѧѧارب

ع يا ناصر جميѧ. و الشدائد
ك المتѧѧѧوكلين عليѧѧѧك نسѧѧѧأل

.  يارب أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mächtiger, Behüter, Züchtiger,
Heiler und Arzt unserer Seelen und
Leiber, der sein Hiob prüfte, ihn von
seinem Elend erlöste und ihm mehr
zurückgab, als er zuvor hatte, erbarme
Dein Volk und errette es vor allem
Elend, allem Unglück und Missgeschick,
o Du Stütze derer, die Dir vertrauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧا المسѧѧѧيح إلهنѧѧѧا كلمѧѧѧة 
عاهѧѧѧد تلاميѧѧѧѧذه  الآب الѧѧѧذى

الأطهѧѧѧѧار وغسѧѧѧѧل أقѧѧѧѧدامهم 
وجعلهѧѧѧѧم أئمѧѧѧѧة للمѧѧѧѧؤمنين 

ѧѧبع بهѧѧدين وأشѧѧاراً للѧѧم ومن
النفѧѧѧوس الجائعѧѧѧة وعلمهѧѧѧم 

ى أبانѧѧا الѧѧذ: الصѧѧلاة قѧѧائلين
فѧѧѧѧѧى السѧѧѧѧѧموات لا تѧѧѧѧѧدخلنا 
التجѧѧѧѧارب لكѧѧѧѧن نجنѧѧѧѧا مѧѧѧѧن 
الشѧѧѧѧѧѧѧرير نسѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧارب 

.  أسمعنا وأرحمنا

O Christus, unser Gott, das Wort des
Vaters, der Seine reinen Jünger
heiligte, ihre Füße wusch, sie zu
Leuchten des Glaubens und Führer der
Gläubigen machte, und mit ihnen die
hungernden Seelen sättigte und sie so
zu beten lehrte: „Vater unser, der Du
bist im Himmel….., und führe uns nicht
in Versuchung, sondern erlöse uns von
dem Bösen.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧا صѧѧانع العجائѧѧب والمعجѧѧزات 
ومѧن أشѧبع الألѧوف مѧن الخمѧس 
 خبزات وأقام الأموات وبارك فى
 العѧѧѧرس بقانѧѧѧا الجليѧѧѧل الآن أيهѧѧѧا

هم السѧѧيد بѧѧارك لعبيѧѧدك فѧѧى خبѧѧز
وزيتهم و زرعهѧم ونحلهѧم وفѧى 
متѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاجرهم وصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنائعهم 

نسѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧارب  .ومباشѧѧѧѧѧѧراتهم
.  أسمعنا وأرحمنا

O Du Wundertäter, der die
Tausenden mit fünf Broten
sättigte, die Toten erweckte und
die Hochzeit zu Kanaa in Galiläa
segnete, nun segne, o Herr, das
Brot Deiner Diener, ihr Öl, ihre
Pflanzen, ihre Bienenstöcke, ihre
Geschäfte und all ihre Taten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧѧѧارب خلѧѧѧص شѧѧѧعبك وحѧѧѧوط 
بهѧѧم مѧѧن كѧѧل ناحيѧѧة بأشѧѧارة 
 صѧѧليبك المحѧѧى وأرفѧѧع شѧѧأن
ة المسѧѧѧѧيحيين فѧѧѧѧى المسѧѧѧѧكون

كلهѧѧѧѧا وحѧѧѧѧنن علѧѧѧѧيهم قلѧѧѧѧوب 
المتѧѧѧѧѧولين علѧѧѧѧѧيهم وعطѧѧѧѧѧف 
قلѧѧѧѧѧѧѧѧѧوبهم علѧѧѧѧѧѧѧѧѧى أخوتنѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
المسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧاكين والمعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧوزين 
بالإحسѧѧѧان وأبعѧѧѧد عѧѧѧنهم كѧѧѧل 

ا يѧارب أسѧمعن نسألك .مكروه
.  وأرحمنا

O Herr, rette Dein Volk und
beschütze es mit Deinem
lebensspendenden Kreuz. Erhebe die
Stellung der Christen in aller Welt,
erweiche die Herzen ihrer Herrscher
und fülle sie mit Barmherzigkeit für
unsere armen und bedürftigen
Brüder und nimm von ihnen alles
Übel.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

 يارب يا من ترك لنا عهده
جسѧѧѧѧده ودمѧѧѧѧه  ٬قѧѧѧѧدسمال

حاضѧѧѧѧراً عنѧѧѧѧدنا كѧѧѧѧل يѧѧѧѧوم 
اً على المѧذبح خبѧزاً وخمѧر

بحلѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧول روح قدسѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه 
 هوأوصѧѧѧѧانا قѧѧѧѧائلاً أصѧѧѧѧنعو

نسѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧارب  .لѧѧѧѧѧذكرى
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, der uns seinen heiligen Bund
gab, welcher sein Leib uns Blut ist:
dieser ist jeden Tag auf dem Altar
gegenwärtig durch das Herabkommen
des Heiliges Geistes auf Brot und Wein.
Du gabst uns das Gebot: „Tut dies zu
meinem Gedächtnis.“
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب  erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧѧѧا المسѧѧѧѧيح إلهنѧѧѧѧا أرحѧѧѧѧم 
ѧلك وأعѧة رسѧط شعبك وخليف

 بركة لثمرات الأرض وأبهج
ت قلѧѧب الإنسѧѧان بكثѧѧرة ثمѧѧرا

القمѧѧѧѧѧѧح والخمѧѧѧѧѧѧر والزيѧѧѧѧѧѧت 
نسѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 

.  وأرحمنا

O Christus, unser Gott, hab Erbarmen
mit deinem Volk uns dem Nachfolger
deiner Apostel. Segne die Früchte der
Erde, und erfülle die Herzen der
Menschen mit Freude durch die Fülle
der Erträge uns des Segens.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns 
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أيهѧѧا المولѧѧود مѧѧن الآب الѧѧذى 
تجسѧѧѧѧѧد مѧѧѧѧѧن البكѧѧѧѧѧر البتѧѧѧѧѧول 

مѧѧѧريم فѧѧѧى القديسѧѧѧة العѧѧѧذراء 
ه آخر الأيѧام الѧذى قѧال لتلاميѧذ

كل  الـقديسين أمضوا وتلمذوا
الأمѧѧѧѧم وعمѧѧѧѧدوهم وعلمѧѧѧѧوهم 

هѧѧوذا . جميѧѧع مѧѧا أوصѧѧيتكم بѧѧه
أنѧѧѧѧا معكѧѧѧѧم كѧѧѧѧل الأيѧѧѧѧام وإلѧѧѧѧى 

ع كѧѧن أيضѧѧاً مѧѧ. أنقضѧѧاء العѧѧالم
لين شعبك الصارخين إليѧك قѧائ

نسѧѧѧѧѧѧѧѧѧألك يѧѧѧѧѧѧѧѧѧارب أسѧѧѧѧѧѧѧѧѧمعنا 
.  وأرحمنا

O Du, der aus dem Vater geboren ist,
der Fleisch von der unbefleckten und
reinen, der heiligen Jungfrau Maria
in der Fülle der Zeit annahm, und zu
den heiligen Aposteln sagte: „Geht
hin und lehrt alle Völker, tauft sie
und lehrt sie alles, was ich Euch
gesagt habe. Ich bin bei Euch bis ans
Ende der Welt.“ Nun sei auch mit
Deinem Volk, welches zu dir fleht
und spricht:
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ايا يا غافر الخطايا ومانح العط
أغفѧѧر خطايѧѧا شѧѧعبك وطهѧѧرهم 
من كل دنس وأغسلهم من كѧل 
غѧѧѧѧѧش أبعѧѧѧѧѧد عѧѧѧѧѧنهم اليمѧѧѧѧѧين 

ة ة وكل حسѧد وكѧل نميمѧثالحان
وأنѧѧѧѧѧزع مѧѧѧѧѧن قلѧѧѧѧѧوبهم الفكѧѧѧѧѧر 
الѧѧѧѧѧѧردئ والوسѧѧѧѧѧѧواس و كѧѧѧѧѧѧل 

اوة الشكوك والكبرياء وكل قس
ا وتجبѧѧѧر نسѧѧѧألك يѧѧѧارب أسѧѧѧمعن

.  وأرحمنا

O Vergeber unserer Sünden und
Gewährer aller Gaben, vergib die
Sünden Deines Volkes und reinige es
von jedem Makel. Wasche es rein
von jedem Betrug, halte von ihm
jedes falsche Zeugnis, allen Neid und
Verleumdung fern, und entreiße
seinem Herzen jeden bösen
Gedanken, jeden Zweifel und
Unglauben, jeden Stolz und
Hartherzigkeit.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

أنѧѧѧت هѧѧѧى سѧѧѧور خلاصѧѧѧنا يѧѧѧا 
والѧѧѧدة الإلѧѧѧه الحصѧѧѧن المنيѧѧѧع 
الغيѧѧѧѧѧر الواقѧѧѧѧѧع إليѧѧѧѧѧك نسѧѧѧѧѧأل 
. مشѧѧورة المعانѧѧدين لنѧѧا أبطلѧѧى

وحѧѧزن عبيѧѧدك إلѧѧى فѧѧرح ردى 
ѧوكولمدينتنا صونى وعن المل 

الأرثوذكسѧѧѧѧѧѧѧѧيين والرؤسѧѧѧѧѧѧѧاء 
حѧѧѧѧاربى وعѧѧѧѧن سѧѧѧѧلام العѧѧѧѧالم 

ارب أشفعى نسألك ي كنائسوال
.أسمعنا وأرحمنا

O Du, Mutter Gottes, Burg unseres
Heils und uneinnehmbare Festung,
wir bitten Dich: mache die
Verschwörung der Feinde zunichte,
verwandle die Trauer deiner Diener
in Freude. Schütze unsere Stadt,
kämpfe für die orthodoxen Könige
und Herrscher und bete für den
Frieden in der Welt und in den
Kirchen.

Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.يارب ارحم erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يا إلѧه الرحمѧة والرآفѧة ورب 
لا كل عزاء لا تسѧخط علينѧا و

تؤاخѧѧѧذنا بسѧѧѧوء أعمالنѧѧѧا ولا 
 بكثѧѧѧѧرة خطايانѧѧѧѧا ولا تغضѧѧѧѧب
 علينѧѧا ولا يѧѧدوم غضѧѧبك إلѧѧى

 أنصѧѧت يѧѧا إلѧѧه يعقѧѧوب. الأبѧѧد
وأنظѧѧر يѧѧا إلѧѧه عوننѧѧا وأرفѧѧع 
عѧѧѧن العѧѧѧالم المѧѧѧوت والغѧѧѧلاء 
والوبѧѧѧѧѧاء والجѧѧѧѧѧلاء وسѧѧѧѧѧيف 
الأعѧѧداء والѧѧزلازل والأهѧѧوال 
 وكل أمر مخيف نسألك يѧارب

.أسمعنا وأرحمنا

O Gott der Gnade und Barmherzigkeit,
Herr allen Trostes, lass Dein Grimm nicht
über uns kommen, züchtige uns nicht
wegen unseren bösen Taten und der
Vielzahl unserer Sünden; sei nicht zornig
mit uns und lass Deinen Zorn nicht
andauern. Höre, o Gott Jakobs und siehe
herab, o unsere Hilfe, bewahre die Welt
vor Tod, Seuchen und Zerstörung vor
den Schwertern der Feinde, vor
Erdbeben, Schrecken und allen
furchtbaren Geschehnissen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns und
erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

يѧة من أجل حفظنا تحت اليد العال
ѧѧا الله نطلѧѧك يѧѧى لѧѧة التѧѧب المقدس
ѧѧا حيѧѧا وعلينѧѧى لنѧѧك أن تبقѧѧاة إلي

الأب المكѧѧѧѧѧѧرم البطريѧѧѧѧѧѧرك أنبѧѧѧѧѧѧا 
شѧѧѧѧنودة وأن تحفѧѧѧѧظ لنѧѧѧѧا حياتѧѧѧѧه 

عديدة  وتثبته على كرسيه سنين
ѧѧѧة سѧѧѧة هاديملاوأزمنѧѧѧدةئѧѧѧة مدي. 

.نسألك يارب أسمعنا وأرحمنا

O Gott, um unseres Schutzes
Willen, unter Deinen mächtigen
und heiligen Händen, bitten wir
dich: Erhalte uns das Leben
unseres ehrwürdigen Vaters,
Patriarchen und Papstes Anba
Shenouda, und das Leben seines
Teilhabers am apostolischen
Dienst, unser ehrwürdiger Bischof
Anba…., festige sie auf ihren Sitzen
auf viele Jahre und friedliche
Zeiten.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ѧن أيها المسيح إلهنا نطلب م
جودك ومراحمѧك العاليѧة أن 

ائنѧѧا تبقѧѧى لنѧѧا وعلينѧѧا حيѧѧاة آب
المطارنѧѧѧة والأسѧѧѧاقفة و كѧѧѧل 
الرؤسѧѧاء والرعѧѧاة أحفظهѧѧم 

 أعѧѧط. وغѧѧنم رعيѧѧتهم ثبѧѧتهم
حفظѧѧѧѧѧѧѧѧاً للكهنѧѧѧѧѧѧѧѧة طهѧѧѧѧѧѧѧѧارة 

، لمشѧѧايخلللشمامسѧѧة، قѧѧوة 
كѧار، فهماً للأطفال، عفة للأب

 نسѧѧѧѧكاً للرهبѧѧѧѧان والراهبѧѧѧѧات
 ً  نقѧѧѧѧاوة للمتѧѧѧѧزوجين صѧѧѧѧونا

عنا نسألك يارب أسم .نساءلل
.  وأرحمنا

O Christus, unser Herr, wir bitten Dich in 
deiner Güte und großer Gnade, das 
Leben unsere Väter zu erhalten: die 
Metropoliten, die Bischöfe, die Führer 
und die Hirten. Behüte die Schafe Deiner 
Herde, festige sie im Glauben. Gib Schutz 
deinen Priestern, Reinheit deinen 
Diakonen, Stärke deinen Ältesten, 
Verstand Deinen Jüngsten, Keuschheit 
Deinen Jungfrauen, Askese Deinen 
Mönchen und Nonnen, Reinheit den 
Verheirateten und Schutz den Frauen.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

ين وأيضѧѧѧاً الضѧѧѧالين والمسѧѧѧافر
ردهم، والأرامل والأيتѧام علهѧم 
والجيѧѧѧѧاع والعطѧѧѧѧاش أشѧѧѧѧبعهم 
والذين علѧيهم ديѧن أوف عѧنهم 

والمحبوسѧѧѧѧѧѧѧѧين  ٬وسѧѧѧѧѧѧѧѧامحهم
والѧѧѧѧѧذين فѧѧѧѧѧى الشѧѧѧѧѧدائد أفѧѧѧѧѧرج 

ѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنهم، والمرضѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧيع 
. أشѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧفهم المطѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧروحينو

رب نسألك يѧا .والراقدين نيحهم
.أسمعنا وأرحمنا

Wieder beten wir für die sichere
Rückkehr der Reisenden und
Verlorenen, für die Unterstützung der
Witwen und Waisen, für die Sättigung
der Hungernden und der Durstenden;
für die Verschuldeten, dass ihre
Schulden eingelöst werden; für die
Gefangenen und Notleidenden, dass
sie freigelassen und getrösten werden;
für die Kranken, dass sie geheilt
werden und für die Entschlafenen,
dass ihre Seelen Ruhe finden.
Wir bitten Dich, o Herr, erhöre uns
und erbarme Dich unser.

Herr.ارحم يارب erbarme Dich



Die Fürbitten طلبة 

تخѧل يا إله آبائنѧا القديسѧين لا ت
م عنѧѧا ولا تخيѧѧب الѧѧذين خلقѧѧته

بيѧѧدك الطѧѧاهرة وأظهѧѧرت حبѧѧك 
من  أيها الرحوم أقبل. للبشرية

والѧѧѧѧدتك شѧѧѧѧفاعة مѧѧѧѧن أجلنѧѧѧѧا 
وخلصѧѧѧѧنا يѧѧѧѧا مخلѧѧѧѧص شѧѧѧѧعباً 
 متواضѧѧѧѧعاً لا تغفѧѧѧѧل عنѧѧѧѧا إلѧѧѧѧى
الغايѧѧѧѧѧѧѧѧة ولا تسѧѧѧѧѧѧѧѧلمنا إلѧѧѧѧѧѧѧѧى 
الإنقضѧѧѧѧاء مѧѧѧѧن أجѧѧѧѧل أسѧѧѧѧمك 
القѧѧدوس لا تѧѧنقض عهѧѧدك ولا 
تبعѧѧѧد عنѧѧѧا رحمتѧѧѧك مѧѧѧن أجѧѧѧل 

ѧحق عبѧك وأسѧدك إبراهيم حبيب
 .ويعقѧѧѧѧѧوب إسѧѧѧѧѧرائيل قديسѧѧѧѧѧك
ѧانسألك يارب أسمعنا وأرحمن .

.يارب ارحم

O Gott unserer heiligen Väter, verlasse 
uns nicht, die Du mit deinen heiligen 
Händen geschaffen hast. O Du, der der 
Menschheit seine Liebe gezeigt hat, 
nimm die Fürsprache Deiner Mutter für 
uns an. Errette, o Heiland, einem 
demütigen Volk, verlasse uns nicht bis 
zum Ende der Welt und in Ewigkeit. Löse 
Deinen Bund nicht auf, um deines 
heiligen Namens Willens. Nimm Deine 
Barmherzigkeit von uns nicht hinweg, 
um Abrahams Willen, Deines Freundes, 
Isaaks, Deines Knechtes und Jakobs, 
Deines Heiligen. Wir bitten Dich, o Herr, 
erhöre uns und erbarme Dich unser.
Herr erbarme Dich



Gott erbarme Dich 
unser, bestimme 
Erbarmen für uns, 
zeige uns Erbarmen 
in Deinem Reich.

Vnou] nai nan 
;esounai eron 
ariounai neman qen 
tekmetouro.

. اللهѧѧѧѧѧم ارحمنѧѧѧѧѧا
. قѧѧѧرر لنѧѧѧا رحمѧѧѧة

 صنع معنا رحمѧة
.فى ملكوتك

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
O König des 
Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, laß 
Deinen Frieden auf 
uns ruhen und vergib 
uns unsere Sünden.

Pouro `nte ]hiryny 
moi nan `ntekhiryny 
cemni nan `ntek-
hiryny @ ,a nennobi 
nan `ebol

:  يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
: إعطنѧѧѧѧا سѧѧѧѧلامك
  :قѧرر لنѧا سѧѧلامك

وإغفѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧر لنѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧا 
.خطايانا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (1/3)



Zerstreue die Feinde 
der Kirche,beschütze 
sie, damit sie für 
ewig nicht wankt.

Jwr ebol `nnijaji
`nte ]ekklycia 
aricobt `eroc `nnec-
kim sa `eneh

فѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧرق أعѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧداء 
 اوحصѧѧنه: الكنيسѧѧة

فѧѧѧѧلا تتزعѧѧѧѧزع إلѧѧѧѧى 
.الأبد

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Emmanuel, unser 
Gott, ist jetzt in 
unserer Mitte in der 
Herrlichkeit seines 
Vaters und des 
Heiligen Geistes,

Emmanouyl pen-
nou] qen tenmy] 
]nou qen `pwou
`nte pefiwt  nem 
pi=p=na e=;=u

: عمانوئيѧѧѧѧل إلهنѧѧѧѧا
: فѧѧѧى وسѧѧѧطنا الآن

 بمجѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧد أبيѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧه
:)الصѧѧѧѧѧѧالح(

.والروح القدس

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (2/3)



damit er uns alle segnet, 
unsere Herzen reinigt 
und unsere seelischen 
und leiblichen 
Krankheiten heilt.

Ntef̀cmou `eron 
tyren `nteftoubo `nne
nhyt `nteftal[o `nni
swni  `nte nen'u,y 
nem nencwma.

طهѧر وي: كلنا ليباركنا
ويشѧѧѧѧѧѧѧѧفى : قلوبنѧѧѧѧѧѧѧѧا

 نفوسѧѧѧѧѧѧنا: أمѧѧѧѧѧѧراض
.وأجسادنا

Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Herr erbarme Dich Kuri`e `ele`ycon يارب ارحم
Wir verbeugen uns vor 
Dir, o Christus, 
zusammen mit Deinem 
guten Vater und dem 
Heiligen Geist, denn Du 
bist gekommen und hast 
uns erlöst.

Tenouwst `mmok `w 
Pi,rictoc nem 
pekiwt `naga;oc  nem 
pipneuma e;ouab  je 
afask akcw] `mmon.

نسѧѧѧѧѧѧѧجد لѧѧѧѧѧѧѧك أيهѧѧѧѧѧѧѧا 
مѧѧѧѧع أبيѧѧѧѧك : المسѧѧѧѧيح
والѧѧѧѧѧѧروح : الصѧѧѧѧѧѧالح

 لأنѧѧك صѧѧلبت: القѧѧدس
.وخلصتنا

` Pouro ̀nte ]hirynyKönig des Friedens (3/3)



Amen, Halleluja, Ehre 
sei dem Vater, dem Sohn 
und dem Heiligen Geist. 
Jetzt, alle Zeit und bis in 
Ewigkeit. Amen.

Amyn a=l doxapatri 
ke Ui`w `ke `agi`w 
Pneumati  Ke nun 
ke `ài ke ictouc `e`wnac
twn `e`wnwn @ amyn.

ѧѧا المجѧѧين الليلويѧѧد آم
 للآب والابن والѧروح

الآن وكѧѧѧѧѧل  القѧѧѧѧѧدس،
اوان والѧѧѧѧѧѧѧѧى دهѧѧѧѧѧѧѧѧر 

.الداهرين، آمين
Wir rufen, unser Gott 
Jesus Christus, der ans 
Kreuz genagelt wurde, 
vernichte den Satan  
unter unseren Füßen, 
erlöse uns und erbarme 
dich unser.

Tenws `ebol enjw
`mmoc  je `wPen=o=c Iy=c 
P,=c. Vy etauasf
`epictauroc ek̀eqom-
qem `m̀pcatanac cape-
cyt `nnen[alauj  
cw] `mmon ouoh 
nainan

بنѧا نصرخ قائلين يا ر
 يسѧѧوع المسѧѧيح الѧѧذى
، صلب علѧى الصѧليب
ت إسحق الشيطان تح

أقѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧدامنا خلصѧѧѧѧѧѧѧѧѧѧنا 
وارحمنا

Abschlußhymne (1/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع



Abschlußhymne (2/2)يةقانون ختام الصلوات الاجتماع

Herr erbarme dich,

Herr erbarme dich,

Gott segne, Amen.

Segne uns, segne uns, 
wir knien. Vergib uns, 
gib den Segen.

Kurie `ele`ycon
Kurie `ele`ycon Kurie 
eulogycon `amen
`cmou `eroi cmou `eroi  
ic ]metano`ia ,wnyi
`ebol jw `mpi`cmou.

. نيѧѧѧѧارب بѧѧѧѧارك آمѧѧѧѧي
ا بѧѧѧاركوا علѧѧѧىّ بѧѧѧاركو

علѧѧѧѧىّ هѧѧѧѧا الميطانيѧѧѧѧة 
قѧѧѧѧѧѧل . اغفѧѧѧѧѧѧروا لѧѧѧѧѧѧى

.البركة



Abschlußsegen (1/3)الختام

Unser wahrer Gott Jesus Christus, der 
willentlich die Schmerzen 
angenommen hat und für uns ans 
Kreuz genagelt wurde, möge uns 
segnen, uns helfen, mit uns dieses 
Heilige Pascha vollenden, uns die 
Freude seiner Heiligen Auferstehung 
viele Jahre erleben lassen und uns 
friedliche Zeiten schenken, durch die 
Fürbitten unserer heiligen Jungrfrau 
und Gottesmutter Maria, und all der 
Chöre der Engel und Erzengel; 

قѧѧى يسѧѧوع المسѧѧيح إلهنѧѧا الحقي
 الѧѧѧѧѧѧѧذى قبѧѧѧѧѧѧѧل الآلام بإرادتѧѧѧѧѧѧѧه
وصѧѧѧѧلب علѧѧѧѧى الصѧѧѧѧليب مѧѧѧѧن 

ة كѧѧѧѧѧنѧѧѧѧѧا بكѧѧѧѧѧل بركيبار .أجلنѧѧѧѧѧا
روحيѧѧѧѧة ويعيننѧѧѧѧا ويكمѧѧѧѧل لنѧѧѧѧا 

ѧѧا فѧѧة ويرينѧѧخة المقدسѧѧرح البس
يѧѧرة ثكقيامتѧѧه المقدسѧѧة سѧѧنين 

ѧѧة سѧѧؤلات .ةيملاوأزمنѧѧبالس
ل كا والطلبات التى تصنعها عن

الѧدة لنѧا وكحين سѧيدتنا ملكتنѧا 
مѧريم الطѧاهرةالإلѧه القديسѧة 

ل كѧѧوجميѧѧع مصѧѧاف الملائكѧѧة و
وصѧѧلوات  السѧѧمائيةالطغمѧѧات

رؤساء الأباء 



Abschlußsegen (2/3)الختام

durch die Gebete der Patriarchen, 
der Propheten, der Apostel, der 
Märtyrer, der Gerechten und 
Heiligen, der Kreuzesträger, der 
Asketen, der Bekenner und der 
Anchoriten; und der Segen der 
Heiligen Karwoche unseres guten 
Erlösers; ihr Heiliger Segen, ihre 
Kraft, ihre Liebe, und ihre Hilfe sei 
mit uns in Ewigkeit. Amen. 

والأنبيѧѧѧѧاء والرسѧѧѧѧل والشѧѧѧѧهداء 
 والأبѧѧرار والصѧѧديقين ومصѧѧاف

والنسѧѧѧѧѧѧѧاك  لبѧѧѧѧѧѧѧاس الصѧѧѧѧѧѧѧليب،
 ةكѧѧѧوبر والمعترفѧѧѧون والسѧѧѧواح

ѧنا البسخة المقدسة التى لمخلص
تهم المقدسѧѧѧѧѧѧة كبѧѧѧѧѧѧر. الصѧѧѧѧѧѧالح

ونعمѧѧѧѧѧѧتهم وقѧѧѧѧѧѧوتهم وهبѧѧѧѧѧѧتهم 
ѧون معنѧا ومحبتهم ومعونتهم تك

.آمين .لنا إلى الأبدك

Christus unser 
Gott.

Pi`xrictoc Pennou; المسيح الهنا

Amen. So ist es. Amhn ece]wpi آمين يكون



Abschlußsegen (3/3)الختام

Oh König des Friedens, gib uns 
Deinen Frieden, erhalte uns Deinen 
Frieden und vergib uns unsere 
Sünden. Denn Dein ist die Kraft, die 
Ehre, der Segen, und die Hoheit für 
immer. Amen. Mache uns würdig, 
Oh Herr, in Dankbarkeit zu 
sprechen:

إعطنѧѧا سѧѧلامك يѧѧا ملѧѧك السѧѧلام
وإغفѧѧѧر لنѧѧѧا . قѧѧѧرر لنѧѧѧا سѧѧѧلامك

لان لѧѧك القѧѧوة والمجѧѧد . خطايانѧѧا
 .ة والعزة إلى الأبѧد آمѧينكوالبر

ѧول اللهم اجعلنا مستحقين ان نق
:جميعا بشكر



Vater unser im Himmel,
geheiligt werde Dein Name.
Dein Reich komme,
Dein Wille geschehe
wie im Himmel, so auf Erden.

Je peniwt etqen nivyoui
mareftoubo `nje pekran
marec`i `nje tekmetouro
petehnak marefswpi
`m̀vry] qen ̀tve nem hijen pikahi

Unser tägliches Brot gib uns heute.
Und vergib uns unsere Schuld,
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern.

penwik ̀nte rac] myif 
nan `mvoou 
ouoh ,a nyeteron nan ebol
m̀vry] hwn `nten,w ebol 
`nnyete ouon `ntan erwou @

Und führe uns nicht in Versuchung,
sondern erlöse uns von dem Bösen,
durch Christus Jesus unseren Herrn,
denn Dein ist das Reich, die Kraft und die 
Herrlichkeit in Ewigkeit. Amen

ouoh `mperenten eqoun `epiracmoc
alla nahmen ebolha 
pipethwou @ qen pi`<rictoc 
Iycouc pen{oic
Je ;wk te ]metouro nem ]jom 
nem piwou sa eneh Amyn

Vater Unserأبانا الذى



Gehet hin in Frieden, 
der Friede des Herrn sei 
mit euch allen. Amen.

Ma]enwten 'en 
ou\irhnh > Psoic 
nemwten.

م امضوا بسلام وسѧلا
. الѧѧѧرب يكѧѧѧون معكѧѧѧم

.آمين
Und mit Deinem Geiste Ke tw `neumati cou.  ً .ومع روحك أيضا


